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     S LU Ž B E N I  V J E S N I K       O P Ć I N E  O R I O VA C   

GODINA IV BROJ 23,    ORIOVAC,        10. VELJAČE 2026.  

 

 

315. 
 
                 Na temelju članka 5. stavka 1. Zakona o zaštiti pučanstva od 
zaraznih bolesti („Narodne novine“ broj 79/07., 113/08., 43/09. 
130/17.,114/18.,47/20.,134/20, 143/21), točke 5.1.  Programa mjera 
suzbijanja patogenih mikroorganizama, štetnih člankonožaca (arthropoda) 
i štetnih glodavaca čije je planirano, organizirano i sustavno suzbijanje 
mjerama dezinfekcije, dezinsekcije i deratizacije od javnozdravstvene 
važnosti za Općinu Oriovac u 2026. godini  izrađenog od Nastavnog 
Zavoda za javno zdravstvo Brodsko posavske županije  , te članka 47. 
Statuta Općine Oriovac („Službeni vjesnik Općine Oriovac“ broj 13/24) 
Načelnik Općine Oriovac dana 07.01.2026. godine donosi 

 
GODIŠNJIÊPROGRAM  

mjeraÊzaÊzaštituÊpučanstvaÊodÊ zaraznihÊbolestiÊnaÊpodručjuÊOpćineÊ
OriovacÊuÊ2026.Êgodini 

 
I.OPĆE ODREDBE 

 
Članak 1. 

Donosi seÊ Godišnji program mjera za zaštitu pučanstva od zaraznih 
bolesti na području Općine Oriovac u 2026. godini(dalje u tekstu : 
Godišnji program). 
Godišnjim programom utvrđuju se mjere ,rokovi i izvoditelji 
programa ,način financiranja, obavljanje stručnog nadzora, provedba 
programa , detaljno propisane površine, prostori i objekti na kojima će se 
provoditi mjere suzbijanja štetnika. 
Godišnji program se donosi za razdoblje od 1. siječnja 2026. do 
31.prosinca 2026. godine. 

II. MJERE ZA PROVOĐENJE 
 

Članak 2. 
Mjere iz članka 1.ove Odluke su preventivne i obvezne preventivne mjere 
dezinfekcije ,dezinsekcije i deratizacije ( u daljnjem tekstu :DDD) kao 
posebne mjere zaštite pučanstva od zaraznih bolesti na području Općine 
Oriovac. 

Članak 3. 
DDD  kao posebne mjere, provode se sukladno Zakonu o zaštiti 
pučanstva od zaraznih bolesti ( u daljnjem tekstu: Zakon), a na osnovi 
Programa mjera suzbijanja patogenih mikroorganizama, štetnih 
člankonožaca (arthropoda) i štetnih glodavaca čije je planirano, 
organizirano i sustavno suzbijanje mjerama dezinfekcije, dezinsekcije i 
deratizacije od javnozdravstvene važnosti za Općinu Oriovac u 2026. 
godini  izrađenog od Nastavnog Zavoda za javno zdravstvo Brodsko 
posavske županije i Programa mjera za zaštitu pučanstva od zaraznih 
bolesti na području Općine Oriovac ( u daljnjem tekst: Program mjera) i 
Provedbenog plana mjera za zaštitu pučanstva od zaraznih bolesti na 
području Općine ( u daljnjem tekstu: Provedbeni plan). 

 
Članak 4. 

Prijedlog godišnjeg Programa mjera i Provedbenog plana izrađuje Zavod 
za javno zdravstvo Brodsko-posavske županije ( u daljnjem tekstu: 
Zavod).   
Na prijedlog Zavoda, Načelnik općine Oriovac donosi  Godišnji  program 
mjera za zaštitu pučanstva od zaraznih bolesti na području Općine 
Oriovac u 2026. godini. 

 
III. VRSTA MJERA 

Članak 5. 
Obvezne DDD mjere kao posebne mjere provode se kao:  
preventivne – radi uklanjanja rizika od pojave i prijenosa zaraznih bolesti, 
uklanjanja šteta koje nastaju uništavanjem i onečišćenjem hrane te 
sprječavanja kontaminacije stambenih i gospodarskih objekata pod 
sanitarnim nadzorom koje uzrokuju mikroorganizmi, štetni člankonošci 
( Arthropoda) i štetni glodavci  
obvezne preventivne – radi suzbijanja širenja zaraznih bolesti u objektima 
koji podliježu sanitarnom nadzoru, suzbijanja širenja zaraznih bolesti u 
prometnim sredstvima te suzbijanja širenja zaraznih bolesti u skladištima 
hrane.  

Mjere iz stavka 1. podstavka 1. provode se sukladno Programu mjera. 
Mjere iz stavka 1. podstavka 2. naređuje nadležni sanitarni inspektor. 
 

IV. POVRŠINE ,PROSTORI I OBJEKTI NA KOJIMA ĆE SE DDD 
MJERE PROVODITI 

 
    Članak 6. 

Posebne DDD mjere provode se sukladno odredbi članka 10. stavka 1. 
Zakona u svim  objektima koji podliježu sanitarnom nadzoru kako 
slijedi: 
 

DEZINSEKCIJA 
Članak 7. 

Pod obveznom preventivnom dezinsekcijom podrazumijeva se sustavno i 
planirano suzbijanje insekata i ostalih člankonožaca ili njihovih 
razvojnih oblika koji prenose uzročnike zaraznih bolesti, izazivaju 
alergijske reakcije ili imaju toksično djelovanje, odnosno ukoliko su 
nametnici ili uznemirivači. 

Dezinsekcija se provodi primjenom fizikalnih, kemijskih i/ili bioloških 
metoda i sredstava koja su ekološki najprihvatljivija, na način da se ne 
dovodi u opasnost zdravlje ljudi i životinja, te korisnih insekata. 

Najčešći štetni insekti na području Općine Oriovac koje treba suzbijati 
radi zaštite zdravlja stanovništva su: 

komarci 
razne vrste muha 
smeđi i crni žohar 
mravi 
drugi insekti koji se povremeno javljaju te izazivaju štetu ili uznemiruju 
stanovništvo. 
 
 Mjerama dezinsekcije na području Općine Oriovac će biti obuhvaćeni: 
• objekti za proizvodnju i promet namirnica (ugostiteljski objekti, 
restorani, kuhinjski blokovi ili trgovački objekti i dr.) 
• svi objekti zdravstva 
• objekti namijenjeni za smještaj većeg broja ljudi 
• svi objekti odgojno- obrazovne namjene (ustanove predškolske skrbi, 
škole) 
• objekti za sport i rekreaciju 
• objekti i sredstva javnog prijevoza putnika (autobusni, željeznički 
kolodvori) 
• prostori stambenih i poslovnih zgrada (zajednički prostori u zgradama- 
podrumi,tavani i dr.) s pripadajućim vanjskim okolišem 
• parkovima i drugim zelenim površinama  
• riječna obala i drugi vodo tokovi posebice ako se na njima nalaze 
izbačene biljne mase organskih otpadaka 
• deponije otpada,  
 

DERATIZACIJA 
Članak 8. 

Pod obveznom preventivnom deratizacijom podrazumijeva se 
skup mehaničkih, fizikalnih i kemijskih mjera kojima se sustavno 
i planirano suzbijaju štakori, miševi i ostali štetni glodavci. 

Postupci preventivne deratizacije, osim sprječavanja zaraznih 
bolesti i ostalih utjecaja na ljudsko zdravlje, ujedno smanjuju i 
ekonomske štete koje glodavci nanose svojom nazočnošću. 

Deratizacija se provodi u objektima iz članka 10.st.1. Zakona o 
zaštiti pučanstva od zaraznih bolesti (NN 79/07, 113/08, 43/09 i 
130/17) koji podliježu sanitarnom nadzoru. 
 
Deratizacija na području općine Oriovac provodit će se na sljedećim 
lokacijama : 
• objektima za proizvodnju i promet namirnica, predmeta opće uporabe, 
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sirovina za njihovu proizvodnju, kao i prijevoznim sredstvima 
namijenjenim za njihov prijevoz 
• objektima za javnu vodoopskrbu pitkom vodom 
• svim objektima zdravstva 
• objektima odgojno-obrazovne namjene 
• tržnicama, te posebice u njihovu okolišu 
• objektima javnog prometa 
• stambenim objektima i dvorištima te njihovom neposrednom okolišu 
• na javno-prometnim površinama, trgovima, parkovima, grobljima, uz 
riječnu 
obalu te bilo kakvim vodenim pritocima 
• objektima za smještaj i boravak većeg broja ljudi 
• općinskim deponijama ili divljim deponijama (nastalim 
nekontroliranim 
odlaganjem) krute otpadne tvari 
 

DEZINFEKCIJA 
Članak 9. 

Obveznom preventivnom dezinfekcijom u smislu ovog Programa i plana 
smatra se sustavna i kontinuirana primjena mehaničkih, fizikalnih i 
kemijskih metoda i sredstava, samostalno ili kombinirano radi 
uništavanja mikroorganizama uzročnika zaraznih bolesti, kao i smanjenja 
ukupnog broja svih ostalih prisutnih mikroorganizama (saprofita) na 
propisani dozvoljeni maksimum. 

Dezinfekcija se provodi u prostorijama, na uređajima, vozilima, opremi, 
priboru, radnim i drugim površinama, te predmetima u objektima iz 
članka 10.st.1. Zakona o zaštiti pučanstva od zaraznih bolesti (NN 79/07, 
113/08 i 43/09, 130/17, 114/18, 47/20, 134/20, 143/21) koji podliježu 
sanitarnom nadzoru. 
 
(3) U  smislu dezinfekcije na području Općine Oriovac podvrgavaju se 
slijedeći objekti : 
- objekti za javnu vodoopskrbu pučanstva 
- objekti za proizvodnju i promet namirnica, predmeta opće uporabe, 
sirovina za njihovu proizvodnju, kao i prijevoznim sredstvima 
namijenjenim za njihov prijevoz (različiti proizvodni pogoni, 
ugostiteljski i ostali objekti prehrane, kuhinje, trgovački 
objekti,hladnjače i dr.) 
- tržnice 
- objekti namijenjeni za smještaj većeg broja ljudi 
- svi objekti odgojno- obrazovne namjene (predškolske ustanove, škole) 
- svi objekti zdravstva 
- objekti za pružanje higijenskih usluga pučanstvu (frizerski, brijački, 
kozmetički saloni) 
- objekti za sport i rekreaciju (sportske dvorane, centri za rekreaciju, 
dijelovi sportskih stadiona) 
- objekti i sredstva javnog prijevoza putnika (autobusni, željeznički 
kolodvori i vozila) 
- mrtvačnice, prijevozna sredstva za prijevoz umrlih osoba i groblja 
 

Članak 10. 
Provedbu DDD mjera dužni su osigurati, sukladno Programu mjera i 
provedbenom planu korisnici objekata iz članka 10.stavka 1. Zakona 
(objekti koji podliježu sanitarnom nadzoru, odnosno u građevine, 
postrojenje, prostori, prostorije, na uređajima i opremi osoba koje 
obavljaju gospodarske djelatnosti i u djelatnostima na području 
zdravstva, odgoja, obrazovanja, socijalne skrbi, ugostiteljstva, turizma, 
obrta i usluga, športa i rekreacije, objektima za javnu vodoopskrbu i 
uklanjanje otpadnih voda te deponijima za odlaganje komunalnog 
otpada, u djelatnosti javnog prometa, u i oko stambenih objekata, na 
javnim površinama i javnim objektima u gradovima i naseljima te 
drugim objektima od javnozdravstvene i komunalne važnosti.) 
Korisnici objekata i površina dužni su poduzimati mjere propisane 
Programom mjera i Provedbenim planom. 
 
Općina Oriovac dužna je osigurati DDD mjere u stambenim objektima i 
dvorištima, na javnim zelenim površinama, objektima u vlasništvu 
Općine Oriovac,  odnosno provedbu DDD mjera, sukladno Programu 
mjera i Provedbenom planu.  
 
Korisnici stambenih i drugih objekata i javnih površina dužni su 
dopustiti provedbu DDD mjera. 

 
Članak 11. 

U svrhu cjelovite zaštite pučanstva od zaraznih bolesti, utvrđuje se 
provedba mjera sanitacije  površina, prostora i objekata pod sanitarnim 
nadzorom: 
 
 otklanjanje uvjeta za rast i razmnožavanje mikroorganizama te 
otklanjanje izvora hrane i zaklona koji pogoduju razmnožavanju štetnih 

člankonožaca (Arthropoda) i štetnih glodavaca, 
Provedba potrebnih građevinsko-tehničkih zahvata kojima će se stvoriti 
nepovoljni uvjeti za ulaženje , zadržavanje i razmnožavanje štetnih 
člankonožaca (Arthropoda ) i štetnih glodavaca. 

 

   V. IZVODITELJI  MJERA 
ÊČlanak 12. 

Izvoditelje obvezatne preventivne deratizacije sukladno propisima o 
javnoj nabavi odabire Općina Oriovac. 

Izvoditelji u provedbi ovog Programa mogu biti zdravstvene ustanove i 
druge pravne osobe, te osobe koje samostalno osobnim radom 
obavljaju djelatnost i ispunjavaju uvjete propisane Pravilnikom o 
uvjetima kojima moraju udovoljavati pravne i fizičke osobe koje 
obavljaju dezinfekciju, dezinsekciju i deratizaciju kao mjeru za 
sprečavanje i suzbijanje zaraznih bolesti pučanstva (NN 35/07) i 
Pravilnikom o načinu obavljanja obvezatne dezinfekcije, dezinsekcije i 
deratizacije (NN 35/07, 76/12) i imaju odobrenje Ministarstva 
zdravstva za obavljanje ove djelatnosti. 
Izvoditelji obavljaju ove mjere prema utvrđenom Programu 
mjera obvezatne preventivne dezinfekcije, dezinsekcije i 
deratizacije na području Općine Oriovac u 2026. godini, te 
Provedbenom planu. 
        

Članak 13. 
Izvoditelj je dužan prikupljati podatke, voditi evidencije i dostavljati 
izvješća Zavodu sukladno propisima o zaštiti pučanstva od zaraznih 
bolesti. 
Izvoditelj je dužan pridržavati se Programa mjera i provedbenog plana. 
Pravna ili fizička osoba koja neposredno provodi mjere dužna je prije 
početka provedbe akcije operativni plan dati na uvid Nastavnom zavodu 
za javno zdravstvo Brodsko-posavske županije i Sanitarnoj inspekciji u 
Brodsko-posavskoj županiji.  
Godišnje izvješće o provođenju Programa mjera i Provedbenog plana te 
o obavljenom stručnom nadzoru za prethodnu kalendarsku godinu, zavod 
je dužan dostaviti načelniku putem Jedinstvenog upravnog odjela . 

 
Članak 14. 

Inspekcijski nadzor nad provođenjem DDD mjera u nadležnosti je 
sanitarnih inspekcija. 
 

VI. NAČIN FINANCIRANJA 
Članak 15. 

 
Financijska sredstva za provedbu preventivne i obvezne preventivne 
DDD mjere u stambenim objektima i dvorištima ,na površinama, u 
prostorima i objektima pod sanitarnim nadzorom koji su u vlasništvu 
Općine Oriovac, te za stručni nadzor nad provedbom osiguravaju se u 
Proračunu Općine Oriovac.  
Financijska sredstva za provedbu preventivne i obvezne preventivne 
DDD mjere i za stručni nadzor nad provedbom osiguravaju trgovačka 
društva, ustanove i druge pravne osobe te fizičke osobe koje obavljaju 
djelatnost osobnim radom i pojedinci vlasnici, posjednici ili nositelji 
upravljanja objektima iz članka 10. stavka 1. Zakona. 
  

VII. OSNOVNE MJERE SIGURNOSTI 
   Članak 16. 

  Osnovne sigurnosno mjere pri provedbi DDD mjera provode se 
sukladno Pravilniku o  načinu provedbe obvezatne dezinfekcije, 
dezinsekcije i deratizacije. 
 
                                                      Članak 17. 
 Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u „Službenom 
vjesniku Općine Oriovac“. 
 
KLASA: 500-01/26-01/1  
URBROJ: 2178-10-01-26-1 
Oriovac, 07.01. 2026.godine. 
NAČELNIK  

                                                                                                          
OPĆINE ORIOVAC 

Antun Pavetić 
316. 
Na temelju članka 109. stavak 4. Zakona o prostornom uređenju (NN., 
br. 153/13, 65/17, 114/18, 39/19, 98/19 i 67/23), Odluke o izradi VI. 
Izmjena i dopuna Prostornog plana uređenja Općine Oriovac (''Službeni 
vjesnik“ Općine Oriovac br. 5/23 i 12/24) i članka 32. Statuta Općine 
Oriovac (''Službeni vjesnik Općine Oriovac „ broj 13/24) Općinsko 
vijeće Općine Oriovac, na 7. sjednici održanoj 09.02.2026.godine, 
donosi 
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Članak 4., mijenja se i glasi: 
 
''U Prostornom planu uređenja Općine Oriovac prostor se određuje za 

sljedeće namjene: 
 
građevinska područja naselja: Bečic, Ciglenik, Kujnik, Lužani, Malino, 

Oriovac, Pričac, Radovanje, Slavonski Kobaš i Živike, 
izdvojeni dijelovi građevinskog područja naselja : Bečici i Oriovac-

Mlinci, 
izdvojena građevinska područja izvan naselja:  

- Gospodarska zona Oriovac – proizvodno-poslovne 
namjene (I1). 
- Gospodarske zone poljoprivredne namjene Slavonski 
Kobaš (Gp), 
- Ugostiteljsko-turistička zona „Mlinci“ (T), 
- Ugostiteljsko-turističke zone (T) 
- Groblja: Ciglenik, Oriovac i Slavonski Kobaš, 

poljoprivredno tlo isključivo osnovne namjene-osobito vrijedno obradivo 
tlo, 

poljoprivredno tlo isključivo osnovne namjene – vrijedno obradivo tlo,  
poljoprivredno tlo isključivo osnovne namjene – ostala obradiva tla, 
šuma isključivo osnovne namjene – gospodarska šuma, 
ostalo poljoprivredno tlo, šume i šumsko zemljište, 
vodotoci, ribnjak, akumulacije, 
prometne površine, 
površine infrastrukturnih sustava.    
 
Površine infrastrukturnih sustava odnose se na linijske i površinske 
infrastrukturne građevine.''. 

 
U članku 10., stavak 1., mijenja se i glasi: 
 
''(1)  Planirane građevine naftovoda i plinovoda od važnosti za Državu i 
Županiju su: 

-Međunarodni naftovod PEOP 
-višenamjenski produktovod za naftne derivate 
-Magistralni plinovod  Kozarac- Slobodnica .''. 

 
U članku 15., alineja a), mijenja se i glasi: 
'' 

površine za gradnju kao: 

površine za stanovanje, 
površine mješovite namjene, 
površine za građevine javne i društvene namjene, 
površine gospodarske namjene, 
površine proizvodno-poslovne namjene, 
površine poslovne namjene- komunalno-servisne, 
površine ugostiteljsko-turističke namjene, 
površina za reciklažno dvorište, 
površine športsko-rekreacijske namjene, 
površine poljoprivredno-gospodarske namjene, 
javne zelene površine i zaštitne zelene površine, 
groblja. 

 
U članku 48.,u stavku 3., druga rečenica, briše se. 

 
U članku 52., u alineju a) iza podalineje 3., dodaju se dvije nove alineje 
4. i 5., koje glase: 
 
''          -          izletišta i skloništa za izletnike i sl.; 

-          stambene i pomoćne građevine za vlastite (osobne) 
potrebe na građevnim   

česticama od 20 ha i više i za potrebe seoskog 
turizma na građevnim česticama od 2 ha i više. 

 
U alineji b), podalineje 3., mijenja se i glasi: 
 
'' 

postrojenja za korištenje obnovljivih izvora energije u 
slučajevima definiranim  
 odredbama ovog prostornog plana.''. 

 
U alineji b), iza podalineje 3., dodaje se nova podalineja 4., koja glasi: 
 
'' 

i ostale građevine sukladno Zakonu.''. 
 

U članku 56.,stavak 3., mijenja se i glasi: 
 
''(3)   Sve vrste stoke svode se na uvjetna grla primjenom sljedećih 
koeficijenata: 

 
U članku 66.b, stavak 1., mijenja se i glasi: 
 
''(1) U zoni poslovne namjene-komunalno servisne (K3) mogu se graditi 
manje poslovne građevine i građevine gospodarenja otpadom lokalnog 
značaja (osim reciklažnog dvorišta građevnog otpada).''. 
 
Iza stavka 3., dodaju se  dva nova stavka 4. i 5., koji glase: 
 
''(4) U slučaju planiranja dodatnih reciklažnih dvorišta potrebno ih je 
smjestiti na zračnoj udaljenosti od najmanje 50m od zona mješovite, 
pretežito poslovne namjene sa stanovanjem, 150 m od zone mješovite, 
pretežito stambene namjene i zone namijenjene samo stanovanju i 
boravku, te 250 m od zone namijenjene odmoru, oporavku i liječenju, te 
rekreaciji.  
 
(5) Reciklažna dvorišta potrebno je planirati na zračnoj udaljenosti od 
najmanje 50 m od objekata zaštićene graditeljske baštine zbog utjecaja 
vibracija i emisija iz prometa, uz uvjet da nije izloženo pogledu s nijedne 
točke predmetnog kulturnog dobra, kako bi se očuvao njegov vizualni 
integritet. Ostale građevine za sakupljanje i obradu otpada koje nisu 
državnog i regionalnog značaja moraju udovoljavati svim posebnim 
propisima o zaštiti zraka, voda i tla uključujući i sve obveze mjerenja, 
kontrole mjernih uređaja, zapisivanja, izvješćivanja i čuvanja zapisa 
kako bi se poštivali svi uvjeti rada postrojenja.''. 
 
Članak 67., mijenja se i glasi: 
 
''(1) U gospodarskim zonama (gospodarska namjena - G)  i proizvodno-
poslovnoj namjeni (I1) u okviru naselja mogu se graditi građevine i 
sadržaji: 

industrije i drugih proizvodnih djelatnosti, 
servisnih i uslužnih djelatnosti, 
skladišta,  
klaonica i dr. građevina za preradu mesa, 
benzinske postaje, 
prodajnog prostora (prodajni saloni, robne kuće, diskonti i 

slični sadržaji), 
uredskih i drugih poslovnih prostora, 
ugostiteljsko-turističkih djelatnosti, 
komunalnih građevina i uređaja, 
građevine gospodarenja otpadom lokalnog značaja (osim 

reciklažnog dvorišta   

Vrsta domaće životinje Keoficijent za izračun UG 
po domaćoj životinji 

Krave-odrasla goveda starija od 
24 mj 1,00 
Junice-goveda starosti od 12-
24mj 0,60 
Goveda starosti od 6-12 mj 0,30 

Bikovi 1,40 
Telad 0,15 
Radni konj 1,20 
Ždrebad 0,50 
Ovce i koze 0,10 
Janjad. Jarad 0,05 
Krmače 0,30 
Nerasti 0,40 
Svinje u tovu od 25 do 110 kg 0,15 
Odojci 0,02 
Kokoši nesilice 0,004 
Tovni pilići 0,0025 
 Purani 0,02 
Kunići i pernata divljač 0,002 

Ukupan broj UG na gospodarstvu (= zbroj svih uvjetnih grla navedenih 
u tablici) 
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                  građevnog otpada), 
stambene namjene za potrebe tvrtki (domari, zaštitarska 

služba i sl.), 
drugih sadržaja koji upotpunjuju sadržaj gospodarskih zona. 

 
(2) Sadržaji iz  prve tri  alineje u pravilu zahtijevaju veće površine kao i 
dopremanje i otpremanje većih količina sirovina i roba. 
 
(3) U gospodarskoj zoni i zoni proizvodno-poslovne namjene najveći 
koeficijent izgrađenosti građevne čestice je 0,6 (neovisno o načinu 
gradnje), a udaljenost građevina od regulacijske linije i dvorišnih međa 
je minimalno 3,0 m. Maksimalna etažna visina građevine je 
Po+P+1K+Pk, a maksimalna visina građevine je 13,50 m (iznimno 
visina građevine može biti i veća ukoliko to zahtijeva tehnološki proces). 
U maksimalnu visinu građevine ne računa se visina silosa i dimnjaka. 
 
(4) U slučaju planiranja dodatnih reciklažnih dvorišta potrebno ih je 
smjestiti na zračnoj udaljenosti od najmanje 50m od zona mješovite, 
pretežito poslovne namjene sa stanovanjem, 150 m od zone mješovite, 
pretežito stambene namjene i zone namijenjene samo stanovanju i 
boravku, te 250 m od zone namijenjene odmoru, oporavku i liječenju, te 
rekreaciji. Reciklažna dvorišta potrebno je planirati na zračnoj 
udaljenosti od najmanje 50 m od objekata zaštićene graditeljske baštine 
zbog utjecaja vibracija i emisija iz prometa, uz uvjet da nije izloženo 
pogledu s nijedne točke predmetnog kulturnog dobra, kako bi se očuvao 
njegov vizualni integritet. 
 
(5) Ostale građevine za sakupljanje i obradu otpada koje nisu državnog i 
regionalnog značaja moraju udovoljavati svim posebnim propisima o 
zaštiti zraka, voda i tla uključujući i sve obveze mjerenja, kontrole 
mjernih uređaja, zapisivanja, izvješćivanja i čuvanja zapisa kako bi se 
poštivali svi uvjeti rada postrojenja.''.  
 

 
Iza članka 67., podnaslov ''3.2.'' mijenja se i glasi: 
 
''3.2.Ê Ê Ê IZDVOJENOÊ GRAĐEVINSKOÊ PODRUČJEÊ IZVANÊ
NASELJAÊGOSPODARSKAÊZONAÊORIOVAC''. 

 
Članak 68., mijenja se i glasi: 
 
''(1) U Gospodarskoj zoni Oriovac prikazanoj na kartografskom prikazu 
broj ‘’1.’’ i ''4.F.'' oznake (I1), moguća je gradnja proizvodnih, 
poslovnih, komunalno-servisnih (reciklažno dvorište građevinskog 
otpad) i ugostiteljsko-turističkih građevina  kao i ostalih pratećih 
građevina koja su u funkciji osnovne namjene te sunčanih elektrana do 
10 (i više) MW. 
 
(2) Uvjeti gradnje unutar Izdvojenog građevinsko područje izvan naselja 
Gospodarske zone Oriovac su sjedeći: 

najveći koeficijent izgrađenosti 0,7, 
najveći koeficijent iskorištenosti 3,0, 
max. etažna visina građevina je podrum ili suteren i četiri nad-

zemne etaže, 
dozvoljena je gradnja tehničke etaže u kojoj se postavljaju in-

stalacije i pripadajuća oprema te se ona ne uračunava u 
etažnu visinu građevine, 

max. ukupna visina građevine je 18,00 m, a iznimno visina može 
biti i veća ukoliko to zahtjeva tehnološki proces (ne odnosi 
se na silose i dimnjake), 

građevine proizvodne i poslovne namjene moraju se udaljiti mini-
malno 5,0 m od regulacijske linije i dvorišnih međa,  

najmanje 20% površine građevne čestice treba biti uređeno kao 
zaštitno zelenilo zelenilo, 

treba osigurati parkirališna mjesta sukladno Odredbama ovog 
Plana. 

 
(3) Iznimno od stavka 2., na građevnoj čestici na kojoj se gradi sunčana 
elektrana do 10 (i više) MW, kao zasebna građevina primjenjuju se uvjeti 
gradnje navedeni u člancima 132.b., 132.c. i 132.d ovih Odredbi. 
 
(4) Iznimno od stavka 2., na građevnoj čestici na kojoj se gradi 
reciklažno dvorište građevinskog otpada primjenjuju se uvjeti gradnje 
navedeni u članku 179 .a. ovih  Odredbi.''. 
 
Članci 69. i 70., brišu se. 

 
Iza članka 70.j, podnaslov ''3.4.'' mijenja se i glasi: 
 
''3.4.Ê IZDVOJENAÊ GRAĐEVINSKAÊ PODRUČJAÊ IZVANÊ

NASELJAÊ UGOSTITELJSKO-TURISTIČKAÊ ZONAÊ
''GAJIĆ''Ê iÊ OSTALEÊ UGOSTITELJSKO-TURISTIČKEÊ
ZONE''. 

 

 
 

Članak 70.k., mijenja se i glasi: 
 
''(1) U Ugostiteljsko-turističkoj zoni ''Gajić'' i ostalim ugostiteljsko-
turističkim zonama dozvoljena je gradnja ugostiteljsko-turističkih 
građevina  (kuće za odmor, prenoćište, apartmani, objekti u kojima se 
pružaju ugostiteljske usluge u domaćinstvu i na obiteljskom 
poljoprivrednom gospodarstvu i sl., kamp kućica kao i svih ostalih 
građevina i sadržaja ugostiteljsko-turističke namjene), građevina 
odgovarajućih javnih i društvenih djelatnosti kao i športsko-rekreacijskih 
građevina u funkciji osnovne namjene, infrastrukturnih građevina, te 
drugih građevina i sadržaja koja su u funkciji ugostiteljsko-turističke 
namjene.  
 
(2) U Ugostiteljsko-turističkoj zoni ''Gajić'' i ostalim ugostiteljsko-
turističkim zonama dozvoljena je gradnja građevina mješovite namjene 
za funkcije i djelatnosti iz stavka 1. ovog čanka. 
 
(3) Za gradnju građevina u izdvojenom građevinskom području izvan 
naselja Ugostiteljsko-turističkoj zoni ''Gajić'' i ostalim ugostiteljsko-
turističkim zonama primjenjuju se sljedeći uvjeti gradnje i uređenje 
prostora: 
najveći koeficijent izgrađenosti (kig) građevne čestice (neovisno o 

namjeni) je 0,3; a maksimalni koeficijent iskoristivosti je 0,8; te 
iznimno za infrastrukturne građevine najveći koeficijent 
izgrađenosti građevne čestice (kig) iznosi 1,0, 

najveća etažna visina građevine (neovisno o namjeni) je podrum ili 
suteren, prizemlje, kat i potkrovlje, 

najmanje 40% površine građevne čestice treba biti uređeno kao parkovni 
nasadi i prirodno zelenilo, 

minimalna udaljenost građevina od regulacijske linije je 5,0 m, 
odvodnja otpadnih voda treba biti riješena zatvorenim kanalizacijskim 

sustavom s pročišćavanjem. 
 
(4) Sukladno Procjeni rizika od velikih nesreća za područje Općine 
Oriovac prostor izdvojenog građevinskog područja izvan naselja 
Ugostiteljsko-turističke zone ''Gajić'' i ostale ugostiteljsko-turističke zone 
ne nalazi se na području rizika od velikih nesreća, odnosno vrlo mala je 
vjerojatnost velike nesreće.''. 

 
Iza članka 71., dodaju se dva nova članka 71.a. i 71.b., koja glase: 
'' 

Članak 71.a. 
 

Izvan građevinskih područja, u isključivoj funkciji obavljanja 
poljoprivrednih djelatnosti, moguća je izgradnja: 

montažnih i montažno-demontažnih objekata 
polumontažnih objekata 
čvrstih objekata 
objekata i postrojenja (građevina) za istraživanje i eksploat-

aciju geotermalnih voda (zagrijavanje staklenika, plas-
tenika, peradarskih farmi, itd.). 

 
Članak 71.b. 

 
Izvan građevinskog područja može se planirati izgradnja stambenih i 
gospodarskih objekata za vlastite potrebe i potrebe seoskog turizma, ali 
isključivo u funkciji obavljanja primarne poljoprivredne djelatnosti 
sukladno Odredbama ovog Plana uvažavajući težnju ka okrupnjavanju 
zemljišta u cilju zaštite prostora i sprječavanje neprimjerene izgradnje 
izvan građevinskih područja.’’. 

 
Članak 73., mijenja se i glasi: 
 
''(1) Dopustivu izgradnju objekata izvan građevinskog područja u 
funkciji obavljanja poljoprivredne djelatnosti moguće je dozvoliti: 

na posjedu primjerene veličine, 
za stočarsku i peradarsku proizvodnju iznad minimalnog 

broja uvjetnih grla. 
 
(2) Primjerena veličina posjeda na kojem je moguća izgradnja objekata 
izvan građevinskog područja u funkciji obavljanja poljoprivrednih 
djelatnosti, utvrđuje se ovisno o vrsti i intenzitetu poljoprivredne 
djelatnosti prema slijedećim osnovnim preporukama: 

objekt/objekti za intenzivnu ratarsku djelatnost na posjedu 
minimalne veličine od 15 ha 

objekt/objekti za uzgoj voća i povrća na posjedu minimalne 
veličine od 5 ha 

objekt/objekti za uzgoj povrća na posjedu minimalne veličine 
od 3 ha 

objekt/objekti za  uzgoj vinove loze na  posjedu minimalne 
veličine od 4 ha 

objekt/objekti za uzgoj cvijeća -na posjedu minimalne 
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veličine od 1 ha. 
 
(3) Minimalni broj uvjetnih grla temeljem kojeg se može dozvoliti 
izgradnja objekata izvan građevinskog područja za stočarsku i 
peradarsku proizvodnju iznosi 10 uvjetnih grla. 
 
(4) U slučaju da nije ispunjen uvjet o primjerenoj veličini posjeda ili 
minimalnom broju uvjetnih grla, izgradnju izvan građevinskog područja 
u funkciji obavljanja poljoprivredne djelatnosti u iznimnim slučajevima 
moguće je dozvoliti na temelju stručno verificiranog programa o 
namjeravanim ulaganjima kojim se dokazuje opravdanost izgradnje, koja 
mora, uz ostalo ispuniti sve propisane uvjete zaštite okoliša i očuvanja 
krajobraza. Osim ovim člankom primjerena veličina posjeda i što se 
smatra posjedom definirano je i Zakonom o prostornom uređenju. 
 
(5) Programom o namjeravanim ulaganjima temeljem kojeg se može 
dozvoliti izgradnja potrebno je minimalno prikazati: 

površinu poljoprivrednog zemljišta predviđenu za korištenje 
vrste poljoprivredne proizvodnje koje će se organizirati na 

zemljištu 
broj i okvirna veličina potrebne građevine/građevina s 

predviđenim razmještajem, ovisno o vrsti i količini 
namjeravane poljoprivredne proizvodnje i obrade 

pristup na javne ceste 
potreba za prometnom i komunalnom infrastrukturom 
moguću turističku ponudu seljačkog domaćinstva (seoski 

turizam), ako se predviđa 
mjere zaštite okoliša. 
 

(6) Iznimno, staklenici i plastenici mogu se graditi neovisno o veličini 
posjeda.''. 

 
U članku 76., stavak 1., mijenja se i glasi: 
 
‘’(1)  Gospodarske zgrade za intezivnu stočarsku i peradarsku 
proizvodnju mogu se graditi na slijedećim udaljenostima od 
građevinskog područja: 
 

 
U stavku 2., broj : ''53.'', zamjenjuje se brojem : ''56.''. 
 

Članak 20. 
Iza članka 78., dodaju se tri nova članka 78.a., 78b. i 78.c., koja glase: 
 
'' 

Članak 78.a. 
(1) Gospodarske zgrade za obavljanje intenzivne ratarske djelatnosti 
smještavaju se na udaljenosti od najmanje 150 m od građevinskog 
područja naselja. 
 
(2) Minimalne udaljenosti gospodarskih zgrada namijenjenih intenzivnoj 
poljoprivrednoj djelatnosti od javnih cesta iznose: 100 m od državnih, 50 
m od županijskih i 30 m od lokalnih cesta. 
 

Članak 78.b. 
(1) Izgradnja novih ribnjaka i pratećih objekata za uzgoj ribe moguća je 
isključivo na zemljištu katastarskih kultura: močvara, trstik, neplodno tlo 
te na napuštenim koritima i rukavcima rijeka. 
 
(2) Na ostalom poljoprivrednom zemljištu, izuzev zemljišta koje se ne 
može prenamijeniti, izgradnja ribnjaka moguća je samo uz posebne 
dozvole i elaborate o ekonomskoj opravdanosti. 
 
(3) Ribnjak mora biti u svezi s protočnom vodom odgovarajuće kvalitete 
koje mora biti dovoljno za sve potrebe ribnjaka u svim fazama uzgoja 
riba. Minimalna površina ribnjaka za uzgoj mlađi je 3 ha, a za uzgoj 
konzumne ribe je 5 ha, uz uvjet da se ta površina koristi isključivo za 
uzgoj ribe. 
 
(4) Maksimalni iskop za ribnjak je iskop na dubinu do 2,5 m. Udaljenost 
ribnjaka od susjednih parcela mora biti takva da ne utječe na vodni režim 
susjednog obradivog zemljišta, a ovisi o strukturi tla. 
 

Članak 78.c. 
(1) Ako voćnjak ima najmanje 1.000 m2, a vinograd ima najmanje 500 
m2 može se graditi spremište voća i klijet. 

 
(2) Spremište voća i klijet mogu se graditi kao prizemne građevine (s 
podrumom, ako to proizlazi iz terenskih uvjeta), tako da njihova ukupna 
građevinska bruto površina iznosi najviše 60,0 m2.  
 
(3) Objekti iz stavka 1. ovog članka mogu se graditi samo na parceli koja 
ima direktan pristup s javne prometne površine. 
 
(4) Spremište  ili klijet moraju biti građeni u skladu s lokalnim običajima 
i to: 
 

kota poda prizemne etaže ne smije biti viša od 50 cm od 
konačne kote zaravnatog i uređenog terena na njegovom 
višem dijelu; 

najniža kota konačno zaravnatog i uređenog terena ne smije 
biti niža od 50 cm od poda podruma, 

Etažna visina objekata u vinogradima i voćnjacima ne može 

biti veća od prizemlja (bez mogućnosti izvedbe 

potkrovlja) uz mogućnost izvedbe podruma. 
svjetla visina prizemlja ne može biti viša od 2,60 m, a 

podruma 2,40 m. 
 
(5) Spremište (klijet) mora biti udaljeno od granice susjedne poljodjelske 
parcele najmanje 3,0 m.''. 
 
Članak 83., mijenja se i glasi: 
 
''U slučaju lociranja ovih građevina na zasebne čestice udaljenost 
građevine društvenih djelatnosti ne može biti manja od: 

3,0 m od susjednih međa, iznimno u izgrađenom dijelu 
građevinskog područja naselja ne primjenjuje se 
najmanja udaljenost od susjednih međa, 

5,0 m od pomoćne građevine, 
10,0 m od manje poslovne građevine za tihe i čiste djelatnosti 

i poljoprivredno-gospodarske građevine bez izvora 
zagađenja, 

30,0 m od manjih poslovnih građevina za bučne djelatnosti i 
poljoprivredno-gospodarskih građevina s izvorom 
zagađenja.''. 

Članak 91., mijenja se i glasi: 
 
'' Širina uličnih profila planiranih prometnih površina za dvosmjeran 
promet unutar građevinskog područja naselja mora biti: 

U članku 92., stavak 1., mijenja se i glasi: 
 
''(1) Širina uličnog profila planiranih prometnih površina za jednosmjerni 
promet mora biti min. 10,0 m za otvoreni sustav oborinske odvodnje, 
odnosno min. 6,0 m za zatvoreni sustav oborinske odvodnje.''. 

Članak 93., briše se. 
 

U članku 96., iza stavka 1., dodaje se dva nova stavka 2. i 3., koja glase: 
 
''(2) U okviru koridora poučne šetnice moguće je postavljanje rasvjete, 
kao i urbane opreme (klupe, info panoe, košare za otpatke i sl.) 
 
(3) Prikazana trasa poučne šetnice je orijentacijska, a točna trasa poučne 
šetnice definirat će se projektnom dokumentacijom.''. 

 
Članak 97., mijenja se i glasi: 
 
''(1) Trase biciklističkih staza prikazane su u grafičkim prikazima 
orijentacijski i moguće ih je mijenjati temeljem projektno-tehničke 
dokumentacije. 
 
(2) Osim u planu naznačenih trasa biciklističkih staza, biciklističke staze 
ili trake mogu se graditi na prostoru cijele Općine, unutar ili izvan 
građevinskog područja. 

Broj uvjetnih grla Minimalna udaljenost od 
građevinskog područja 

16-100 150 
101-300 300 
301-800 500 

  Širina uličnog profila 

Kategorija ceste Otvoreni sustav 
oborinske odvodnje 

Zatvoreni sustav 
oborinske odvodnje 

Županijska 
Lokalna 
Ostale 
nekategorizirane 
ceste 

min. 18,0 m 
min. 14,0 m 
min. 14,0 m 

min. 14,0 m 
min. 12,0 m 
min. 10,0 m 
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(3) Točan položaj biciklističke staze ili trake definirat će se projektnom 
dokumentacijom, sukladno Zakonu i posebnim propisima te odredbama 
ove Odluke. 
 
(4) Uz biciklističke staze ili trake mogu se graditi površine za parkiranje 
bicikala, te postavljati urbana oprema (npr klupe, koševi za otpad info 
panoi i sl.).''. 

 
U članku 98., u stavku 1., broj: ''100,0'', zamjenjuje se brojem: ''150,0''. 

 
U članku 100.a., iza stavka 10., dodaje se novi stavak 11., koji glasi: 
 
''(11) U okviru naznačenih prometnih koridora planiranog čvorišta 
Oriovac na autocesti A3 moguća je izgradnja prilaznih cesta i rampi 
planiranog čvorišta na temelju projektne dokumentacije i uvjeta 
Hrvatskih autocesta d.o.o.''. 
 
U članku 104., iza stavka 1., dodaje se pet novih stavaka 2., 3., 4., 5. i 6., 

koji glasi: 
 
''(2) Predviđa se ukidanje kolodvora Oriovac, a na prostoru kolodvora 
projektirat će se novo stajalište. Na mjestu postojećih uređenih površina 
izgradit će se novi bočni peroni duljine cca. 200 m, sa peronskim 
nadstrešnicama i sa pješačko-biciklističkim pothodnikom u samom 
stajalištu, prilagođenom pristupu osobama sa smanjenom pokretljivošću. 
Na stajalištu su predviđena parkirališta za osobna vozila sa sjeverne i 
južne strane stajališta. 
 
(3) Željezničko-cestovni prijelaz Lužani-Malino u km 244+711 pruge 
M104 prema izrađenom Idejnom rješenju planira se denivelacija 
postojećeg prijelaza podvožnjakom. Radi savladavanja visinske razlike 
između postojeće kote ceste i kote podvožnjaka predviđena je devijacija 
postojeća trase županijske ceste. 
 
(4) Do izgradnje planiranog deniveliranog željezničko-cestovnog 
prijelaza Lužani-Malino zadržava se postojeći željezničko cestovni 
prijelaz u razini, koji je moguće rekonstruirati u skladu s uvjetima HŽ 
Infrastrukture. 
 
(5) Za stajalište Lužani-Malino u km 244+689 pruge M104 planirana je 
rekonstrukcija postojećeg stajališta uključujući izgradnju novih bočnih 
perona duljine 200 m, uz desni i lijevi kolosijek sa nadstrešnicom i sa 
pothodnikom prilagođenom pristupu osobama sa smanjenom 
pokretljivošću. Uz stajalište je predviđeno parkiralište za osobna vozila 
te nadstrešnica za bicikle. 
 
(6) Zaštitni pružni pojas je pojas koji čini zemljište s obje strane 
željezničke pruge odnosno kolosijeka širine po 100,0 m, mjereno 
vodoravno od osi krajnjeg kolosijeka, kao i pripadajući zračni prostor. 
Izgradnja građevina, postrojenja, uređaja i svih vrsta vodova za potrebe 
vanjskih korisnika u zaštitnom pružnom pojasu moguća je uz uvjete 
gradnje HŽ Infrastrukture d.o.o. u skladu s Pravilnikom o općim 
uvjetima za građenje u zaštitnom pružnom pojasu (NN br. 93/10).''. 

 
Članak 111., mijenja se i glasi: 
 
''Planirani naftovodi i plinovodi na području Općine su: 

-međunarodni naftovod PEOP 
-višenamjenski produktovod za naftne derivate 
-magistralni plinovod Kozarac- Slobodnica. ''. 

 
Članak 113., mijenja se i glasi: 
 
''Višenamjenski produktovod za naftne derivate ima načelno utvrđenu 
trasu koja u potpunosti slijedi trasu Jadranskog naftovoda (JANAF). 
Zbog nedefiniranosti trase moguća su odstupanja od planirane trase.''. 

Članak 114., mijenja se i glasi: 
 
''Magistralni plinovod Kozarac- Slobodnica u infrastrukturnom je 
koridoru južno od trase državne ceste D4 (autoput).''. 

Članak 132.a., mijenja se i glasi: 
 
''(1) Ovim Planom, a prema odredbama Prostornog plana Brodsko- 
posavske županije i posebnog propisa omogućuje se izgradnja 
postrojenja za korištenje obnovljivih izvora energije. Razvoj se temelji 
na komercijalno dostupnim tehnologijama, posebno iskorištavanju 
energije vode, sunca i vjetra i ostalih OIE. S obzirom da utjecaji 
postrojenja za iskorištavanje pojedinih oblika obnovljivih izvora energije 
ovise o vrsti energenta, tehnologiji pretvorbe energije, ali prije svega 
njegovoj veličini, za potrebe prostornog planiranja na svim razinama, 

potrebno je izvršiti klasifikaciju takvih postrojenja za sve oblike OIE. 
 
(2) Potrebno je predvidjeti prostore za skladištenje električne energije, 
bilo u prostoru za razvoj postrojenja za korištenje OIE ili u blizini 
potrošača (u zonama gospodarske namjene, s preferiranjem brownfield 
zone gospodarske namjene). Omogućava se skladištenje električne 
energije iz obnovljivih izvora na više načina: baterije, zeleni vodik i 
ostali vidovi. Skladištenje u obliku zelenog vodika ne smije u procesu 
proizvodnje koristiti vodu iz izvora određenih za javnu potrošnju niti 
izazvati negativne posljedice na zalihu iste. 
 
(3) Mjere zaštite i smjernice za poboljšanje stanja okoliša za građevine 
za proizvodnju i skladištenje zelenog vodika: 

- Predlaže se izraditi procjenu održivog zahvaćanja 
voda za potrebe proizvodnje vodika koja će uzeti u 
obzir moguće utjecaje na ostale korisnike voda 
skladu s najboljom praksom i zakonskim 
propisima. 

- Za ostatke nastale pročišćavanjem vode za potrebe 
proizvodnje vodika osigurati odgovarajuće 
zbrinjavanje. 

- S obzirom da tijekom proizvodnje nastaju 
tehnološke vode, iste će se zbrinjavati sukladno 
posebnim uvjetima nadležnih tijela, pri čemu ne 
smiju predstavljati izvor onečišćenja za okoliš. 

- Svi projekti moraju imati uključene mjere 
prilagodbe klimatskim promjenama, te da se 
preporučuje usklađivanje infrastrukturnih zahvata s 
Tehničkim smjernicama za pripremu infrastrukture 
za klimatske promjene. Svi zahvati moraju biti 
locirani izvan poplavnih područja 

- U slučaju nailaska na nove arheološke nalaze pri 
izvođenju građevinskih ili bilo kojih drugih radova 
koji se obavljaju na površini ili ispod površine tla, 
potrebno je obustaviti radove i o tome obavijestiti 
nadležni Konzervatorski odjel te osigurati zaštitu 
sukladno mjerodavnim propisima. 

- Za sve proizvodnje zelenog vodika, potrebno je od 
nadležnog Konzervatorskog odjela zatražiti 
posebne uvjete, odnosno prethodno odobrenje. 

- Prometne rute u proizvodnji i transportu vodika 
trebaju voditi izvan centara naselja kako bi se 
smanjili utjecaji emisija u zrak i buke od prometa 
na naseljena područja 

- Prilikom projektiranja u obzir uzeti potrebne mjere 
prilagodbe zahvata na klimatske promjene. 

 
(4) Mjere ublažavanja potencijalnih negativnih utjecaja na ekološku 
mrežu za građevine skladištenja el. energije: 

- Izgradnju prostora za skladištenje električne 
energije planirati na način da se izbjegne zauzeće, 
fragmentacija ili degradacija ciljnih stanišnih 
tipova te staništa pogodnih za ciljane vrste 
područja ekološke mreže, a sukladno podacima o 
rasprostranjenosti ciljnih vrsta i stanišnih tipova 
područja ekološke mreže na području i u blizini 
planiranog zahvata za ciljne vrste područja. 

 
(5) Cijeli prostor Općine smatra se prostorom za istraživanje mogućnosti 
primjene obnovljivih izvora energije i mjera energetske učinkovitosti, uz 
ograničenja definirana ovim Planom, Planom višeg reda i posebnim 
propisima. 
 
(6) Proizvodni elektroenergetski objekti koji koriste obnovljive izvore 
energije priključit će se ovisno o snazi elektrane i uvjetima njenog 
priključenja na prijenosnu, srednje naponsku i niskonaponsku 
elektroenergetsku mrežu, a sve je moguće definirati projektom odnosno 
elaboratom priključka. 
 
(7) Povezivanje, odnosno priključak planiranih obnovljivih izvora 
energije na elektroenergetsku mrežu, sastoji se od pripadajuće 
trafostanice smještene u granicama obuhvata planiranog obnovljivog 
izvora (izuzetno u neposrednoj blizini) i priključnog dalekovoda/kabela 
na postojeći ili planirani dalekovod ili na postojeću ili planiranu 
trafostanicu. Točno definiranje trase priključnog dalekovoda/kabela biti 
će ostvarivo samo po dobivenim pozitivnim uvjetima od strane 
ovlaštenog elektroprivrednog poduzeća/tvrtke (operator prijenosnog 
sustava ili operator distribucijskog sustava), a na osnovi nadležnosti 
mjesta priključka (DV i TS) visokog ili srednjeg napona i prihvaćenog 
Elaborata mogućnosti priključenja na mrežu. 
 
(8) Za planirane priključke objekata i postrojenja u funkciji obnovljivih 
izvora na državnu cestu potrebno je zatražiti uvjete Hrvatskih cesta 
d.o.o., izraditi projektnu dokumentaciju u skladu s Pravilnikom o 
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uvjetima za projektiranje i izgradnju priključaka i prilaza na javnu cestu 
(,,Narodne novine" broj 95/14), Pravilnikom o prometnim znakovima, 
signalizaciji i opremi na cestama (NN 92/19), Hrvatskoj normi HRN 
U.C4.050 - Površinski čvorovi i ostalim važećim propisima te ishoditi 
suglasnost Hrvatskih cesta d.o.o. u skladu s člankom 51. Zakona o 
cestama, a za  priključke na ostale ceste nadležnih javno-pravnih tijela.''. 

 
Iza članka 132.a., dodaje se sedam novih članka od 132.b. do 132.h., s 
pripadajućim podnaslovima koji glase: 
 

„Energija sunca 
Članak 132.b. 

(1) Omogućava se iskorištavanje energije sunca za pretvorbu u sve 
vidove energije (toplinska, električna energija i ostali). U svrhu 
korištenja sunčeve energije planira se izgradnja sunčanih (solarnih) 
elektrana (SE) i ostalih pogona za korištenje energije Sunca. S obzirom 
na ubrzan razvoj tehnologija za korištenje sunčeve energije, ovim 
prostornim planom nije ograničen način korištenja energije Sunca unutar 
planom predviđenih prostora označenih kao prostor za planiranje 
sunčanih elektrana, ukoliko su te nove tehnologije potpuno ekološki 
prihvatljive za što je potrebno provesti postupak ocjene o potrebi 
procjene utjecaja zahvata na okoliš, odnosno dokazati izradom studije o 
utjecaju na okoliš. 
 
(2) Pod sunčanim elektranama podrazumijeva se cjelina sastavljena od 
sunčanih kolektora i/ili fotonaponskih panela, trafostanice (po potrebi) i 
priključnog dalekovoda/kabela. 
 
(3) Unutar obuhvata svih izdvojenih građevinskih područja izvan naselja 
za gospodarsku namjenu – proizvodnu i/ili poslovnu namjenu (I1), 
omogućena je gradnja  sunčanih elektrana snage do 10 MW (i više 
ukoliko se može preuzeti u distributivni/prijenosni sustav elektromreže 
ili se dio koristi unutar zone gospodarske namjene). 
 
(4) Snaga sunčanih elektrana iz prethodnog stavka ovog članka je 
okvirna i preporučena, a točna snaga proizlazi iz mogućnosti lokacije 
(definira se projektom) uz primjenu svih mjera ublažavanja i 
ograničenja. 
 
(5) Sunčane elektrane je moguće graditi i na površinama koje se nalaze 
unutar građevinskih čestica infrastrukturnih i vodnih građevina uz 
suglasnost ili na zahtjev nadležnog tijela koje koristi površinu.  
 
(6) Sunčane elektrane je moguće graditi i na građevinama (integrirane), 
unutar i izvan granica građevinskih područja.  
 
(7) Unutar granica građevinskih područja naselja moguće je postavljanje 
sunčanih elektrana na krovove i pročelja svih planiranih i postojećih 
građevina, bez obzira na osnovnu namjenu građevine. Izuzetak su 
građevine za koje akt o zaštiti građevine ne dozvoljava takve zahvate. 
Osim na krovove i pročelja građevina moguće je postavljanje sunčanih 
elektrana za natkrivanje parkirališta, autobusnih stanica i sl. te kao 
prateće građevine na česticama za koje je utvrđena druga osnovna 
namjena. 
 
(8) Sunčane elektrane nije dozvoljeno, slijedom važećih zakona, graditi 
na osobito vrijednom poljoprivrednom zemljištu (P1) i vrijednom 
obradivom zemljištu (P2) i površinama pod višegodišnjim nasadima koji 
su dio tradicijskog identiteta agrikulturnog krajolika, izuzev tipa 
agrosolara koje su na građevinama u funkciji navedene poljoprivredne 
proizvodnje. 
 
(9) Gradnja sunčanih elektrana snage do 10 MW moguća je izvan 
građevinskog područja na području poljoprivrednog zemljišta (P3- ostala 
obradiva tla ili PŠ- ostalo poljoprivredno tlo, šume i šumsko zemljište) 
kada se označi (ucrta ) maksimalna površina SE- sunčane elektrane  u 
grafičke dijelove PPUO (na grafičkom prikazu u Mj 1:5000 ) i definiraju 
odredbe za provođenje. Ovim planom predviđena je jedna takva lokacija- 
Malino ( kč br.197 i 198/1 ko Malino). Preporučuje se izgradnja 
kombiniranih sunčanih elektrana na većim površinama poljoprivredne 
namjene. Kombinirana sunčana elektrana predstavlja prostor na kojemu 
se paralelno odvija poljoprivredna proizvodnja i proizvodnja obnovljive 
električne energije uz pomoć fotonaponskih sustava, pri čemu je 
potrebno omogućiti poljoprivrednu proizvodnju na minimalno 60% 
površine kombinirane sunčane elektrane. 
 
(10) Agrosunčane elektrane  je moguće graditi unutar kompleksa 
poljoprivredne proizvodnje isključivo za potrebe i u funkciji iste.  
 

Članak 132.c. 
(1) Za potrebe izgradnje, montaže opreme i održavanja sunčanih 
elektrana dozvoljava se izgradnja prilaznih makadamskih puteva unutar 
prostora elektrane. Priključak na javnu cestu moguć je uz suglasnost 
nadležnog društva za upravljanje, građenje i održavanje pripadne javne 

ceste i u skladu s važećim propisima. 
 
(2) Prilikom formiranja područja za gradnju sunčanih elektrana (i drugih 
obnovljivih izvora energije) potrebno je nadležnom konzervatorskom 
odjelu dostaviti planove postavljanja mjernih stanica te korištenja i 
probijanja pristupnih puteva s obzirom da su već u toj fazi moguće 
devastacije i štete na kulturnoj baštini. 
 
(3) U postupku konačnog određivanja površina za gradnju sunčanih 
elektrana osobito je potrebno valorizirati površine šuma i šumskog 
zemljišta u svrhu očuvanja stabilnosti i bioraznolikosti šumskog 
ekosustava, na način da se ne usitnjavaju šumski ekosustavi i ne 
umanjuju boniteti staništa divljih životinja. Unutar površina određenih 
kao makro lokacije za izgradnju sunčanih elektrana, površine šuma i 
šumskih zemljišta tretiraju se kao površine u istraživanju. Za svaki 
zahvat unutar šumskog zemljišta u vlasništvu Republike Hrvatske ili je 
na udaljenosti manjoj od 50 m od šume i šumskog zemljišta potrebno 
zatražiti posebne uvjete i uvjete gradnje od Hrvatskih šuma. Kod 
planiranja postave sunčanih kolektora iste smještati izvan šuma i 
šumskog zemljišta kojima gospodare HŠ, a granice definiraju HŠ kroz 
posebne uvjete. Prilikom planiranja linijskih zahvata za potrebe sunčanih 
elektrana (ceste, spojni dalekovodi) iste izbjegavati unutar šumskog 
područja. Granice razgraničenja definiraju se kroz posebne uvjete HŠ. 
Kod predviđenih rješenja postave sunčane elektrane treba omogućiti 
pristup i korištenje šuma i šumskog zemljišta kojima gospodare HŠ. 
 
(4) Povezivanje, odnosno priključak sunčane elektrane na 
elektroenergetsku mrežu sastoji se od: pripadajuće trafostanice smještene 
u granici obuhvata planirane sunčane elektrane ili neposredno uz 
lokaciju, izuzetno izvan priključnog dalekovoda/kabela na postojeći ili 
planirani dalekovod ili na postojeću ili planiranu trafostanicu. 
 
(5) Način priključenja i trasa priključnog dalekovoda/kabela sunčanih 
elektrana na elektroenergetsku mrežu za koje operator prijenosnog ili 
distribucijskog sustava nije mogao utvrditi uvjete priključka na postojeću 
infrastrukturu te nije grafički prikazan priključak u grafičkom dijelu 
Plana utvrdit će se u postupku izdavanja lokacijske i/ili građevinske 
dozvole za izgradnju sunčanih elektrana planiranih ovim planom i u 
skladu s odredbama ovog plana, a na temelju elaborata projektne 
dokumentacije potrebne za ishođenje lokacijske i /ili građevinske 
dozvole. Za svaki pojedinačni zahvat potrebno je s operatorom 
prijenosnog i distribucijskog sustava odrediti način priključenja na 
postojeću ili planiranu infrastrukturu u smislu određivanja trase 
priključnog dalekovoda, položaja trafostanice, pratećih sadržaja i 
pristupnih cesta. 
 
(6) Prilikom određivanja lokacija za gradnju sunčanih elektrana, tijekom 
projektiranja, gradnje iskorištenja sunčanih elektrana nužno je poštivati 
mjere i smjernice za sprječavanje, smanjenje i ublažavanje mogućih 
negativnih utjecaja na okoliš.  
 
(7) Sunčane elektrane se mogu graditi etapno (u segmentima i manje 
snage). 
 
(8) Na građevnoj čestici sunčane elektrane osim gradnje elemenata koji 
tvore sunčanu elektranu moguće je graditi i građevine u funkciji 
skladištenja energije.  
 
(9) U sklopu sunčane elektrane dozvoljena je gradnja pratećih i 
pomoćnih građevina (upravna zgrada skladišni prostori, radionice i sl.) 
kao i svih pratećih infrastrukturnih priključaka i razvoda po građevnoj 
čestici (uključivo i jednu ili više vlastitih trafostanica). 
 
(10) Sunčane elektrane koje se mogu graditi unutar zona gospodarske 
namjene ne isključuju gradnju i ostalih sadržaja koji se mogu graditi na 
navedenoj namjeni. 
 
(11) Ako se sunčana elektrana gradi kao građevina osnovne namjene na 
zasebnoj građevnoj čestici, može se graditi pod sljedećim uvjetima: 

najveći dopušteni koeficijent izgrađenosti građevne čestice 
sunčane elektrane iznosi 0,7, 

minimalna površina ozelenjenih dijelova građevne čestice 
iznosi 20% površine građevne čestice, 

udaljenost svih građevina i sunčanih kolektora i/ili 
fotonaponskih panela od regulacijske linije iznosi 
minimalno 5,0 m, a od dvorišnih međa iznosi 
minimalno 1,0 m, a iznimno ako građevna čestica 
graniči s katastarskom česticom vodotoka ili kanala 
koji se ne nalazi u uličnom koridoru može se udaljiti 
najmanje 1,0 m od regulacijskog pravca, 

pristup građevnoj čestici mora biti minimalne širine 3,5 m i 
minimalne izvedbe kao makadamski put s tucaničkim 
kolničkim zastorom, 

građevna čestica mora biti ograđena, 
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odvodnja oborinskih voda s građevne čestice je planirana 
prihvatom u lokalni sustav oborinske odvodnje ili 
okolne kanale, 

elektroenergetski vodovi unutar područja sunčane elektrane 
moraju biti ukopani, 

parkiranje je moguće riješiti unutar vlastite čestice i /ili 
ispred vlastite čestice unutar uličnog koridora. 

 
Članak 132.d. 

(1) Mjere i smjernice za sprječavanje, smanjenje i ublažavanje mogućih 
negativnih utjecaja provedbe Plana:  

– Opće mjere za sunčane elektrane: 
Lokaciju sunčane elektrane nakon uklanjanja i uklanjanja 

prateće infrastrukture sanirati i vratiti u prvobitno 
stanje.   

Održavanje vegetacije provoditi mehaničkim metodama bez 
korištenja pesticida.  

U najvećoj mjeri očuvati vrijedna i ugrožena rubna staništa.  
Izraditi krajobrazni elaborat kojim će se odrediti mjere 

zaštite od vizualnog utjecaja, pri čemu vegetacijski 
pojasevi moraju biti autohtone, neinvazivne vrste 
prilagođenih za prisutna staništa.  

Radove na pripremi terena za postavljanje panela i 
uklanjanje vegetacije ne izvoditi u vrijeme gniježđenja 
ptica.  

Sunčane elektrane planirati tako da imaju antirefleksijski 
premaz (ARC).  

Po završetku životnog vijeka fotopanela, osigurati reciklažu i 
zbrinjavanje istih sukladno mjerodavnim propisima.  

Osigurati povezanost obuhvata zahvata i okolnih staništa za 
male životinje postavljanjem ograde izdignute 15 cm 
od tla.  

Šumsko zemljište i šume izvan obuhvata zahvata ne koristiti 
za privremeno odlaganje građevinskog materijala, 
viška materijala od pripreme terena unutar obuhvata 
sunčane elektrane.  

Pri projektiranju i organizaciji gradilišta voditi računa o 
protupožarnoj zaštiti, a posebno da se ne ugrozi 
funkcionalnost postojećih protupožarnih cesta i/ili 
protupožarnih prosjeka. 

U slučaju nailaska na nove arheološke nalaze pri izvođenju 
građevinskih ili bilo kojih drugih radova koji se 
obavljaju na površini ili ispod površine tla, potrebno je 
obustaviti radove i o tome obavijestiti nadležni 
Konzervatorski odjel te osigurati zaštitu sukladno 
mjerodavnim propisima. 

Za sve zahvate sunčanih elektrana, potrebno je od nadležnog 
Konzervatorskog odjela zatražiti posebne uvjete, 
odnosno prethodno odobrenje.  

Prilikom izvođenja radova i uređenja terena za izvedbu 
sunčane elektrane u cilju očuvanja tla od erozije u što 
većoj mjeri očuvati trenutni vegetacijski pokrov te ne 
uklanjati vegetaciju izvan obuhvata zahvata. 

Prilikom projektiranja u obzir uzeti potrebne mjere 
prilagodbe zahvata na klimatske promjene. 

Izbjegavati gradnju agrosunčanih elektrana na 
poljoprivrednom zemljištu boniteta P1 i P2.  

Isključiti ribnjake zaštićene temeljem Zakona o zaštiti 
prirode iz površina pogodnih za izgradnju sunčanih 
elektrana.  

Uključiti usluge ekosustava kao validnu mjeru prilikom 
donošenja odluka o financijskoj isplativosti projekata. 

 
(2) U ranim fazama planiranja i razvoja projekta vezanih za 
iskorištavanje energije sunca, odnosno prilikom pripreme projektne 
dokumentacije (analize ranjivosti, studije mogućnosti i dr.), provesti 
analizu isplativosti planiranih zahvata, uzimajući u obzir negativne 
utjecaje na ciljeve očuvanja i cjelovitost ekološke mreže. Pritom uključiti 
i usluge ekosustava kao validnu mjeru prilikom donošenja odluka o 
financijskoj isplativosti. Kako bi se negativan utjecaj predviđenih 
aktivnosti ublažio (ili barem sveo na prihvatljivu razinu) za projekte koji 
su planirani unutar ili u neposrednoj blizini područja ekološke mreže 
treba: 

• koristiti rješenja temeljena na prirodi (NbS) 
•  sagledati ranjivost prostora s aspekta biološke 

raznolikosti prilikom odabira prikladne lokacije, 
odnosno u ranim fazama planiranja i projektiranja 
zahvata 
- analizom rasprostranjenosti ciljnih stanišnih 
tipova 
- analizom stupnja korištenja prostora od strane 

ciljnih vrsta ptica, šišmiša i   velikih zvijeri. 
 
(3) Izgradnju sunčanih elektrana planirati na način da se izbjegne 

zauzeće, fragmentacija ili degradacija ciljnih stanišnih tipova i staništa 
pogodnih za ciljne vrste područja ekološke mreže te mogući kumulativno 
značajan gubitak površina staništa sukladno podacima o 
rasprostranjenosti ciljnih vrsta i stanišnih tipova područja ekološke 
mreže na području i u blizini planiranog zahvata. 
 
(4) Radove unutar područja očuvanja značajnih za ptice (POP) provoditi 
izvan razdoblja gniježđenja ciljnih vrsta ptica te izvan razdoblja 
utvrđenih sukladno posebnom propisu kojim se određuju mjere očuvanja 
ciljnih vrsta ptica u područjima ekološke mreže. 
 
(5) Sunčane elektrane nije moguće planirati na postojećim ribnjacima 
unutar ekološke mreže (POP HR1000005 Jelas, POVS HR2001326 Jelas 
polje s ribnjacima). 
 
(6) Izbjegavati planiranje gradnje sunčanih i agrosunčanih elektrana na 
području poljoprivrednog zemljišta unutar staništa koja predstavljaju 
pogodna staništa za gniježđenje ciljnih vrsta ptica unutar POP 
HR1000005 Jelas polje. 
  

Male hidroelektrane (MHE)  
Članak 132.e. 

(1)   Na vodotoku Orljava južno od naselja Ciglenik planirana je gradnja 
male hidroelektrane snage 0,201 MW. Za priključak ovog objekta na 
postojeću elektroenergetsku mrežu dozvoljena je gradnja potrebnih 
objekata (trafostanica, rasklopište i sl.) i vodova odgovarajućeg 
naponskog nivoa. Točno mjesto priključka na EE sustav odrediti će se 
daljnjom razradom i projektima 
 
(2) Za gradnju drugih malih hidroelektrana potrebno je odrediti točnu 
lokaciju i prikazati je u grafičkom dijelu Plana, te odrediti detaljne uvjete 
gradnje. Opći uvjeti za istraživanje potencijalne lokacije MHE su: 
- Planiranje malih i mini hidroelektrana, koje u sklopu postrojenja 
moraju imati izgrađenu retenciju, akumulaciju ili derivacijski kanal, 
moguće je izvršiti isključivo na temelju studije izvodljivosti, koja će na 
razini čitavog sliva ili porječja, utvrditi potrebne hidroenergetske 
potencijale i kumulativne utjecaje na okoliš i prirodu sa ostalim 
vodozahvatima, uz osiguravanje ekološki prihvatljivog protoka s 
obzirom na prirodnu varijabilnost režima protoka. 
- U slučaju planiranja MHE na srednjim i malim vodnim tijelima, 
potrebno je uzeti u obzir načine njihova korištenja, kako bi se izbjegli 
negativni utjecaji, osobito u odnosu na tradicionalno korištenje manjih 
plovnih kanala, rekreacijskih brzih voda i sl.. 
- Zabranjeno je planirati MHE na vodotocima uz poljoprivredna 
zemljišta P1 i P2, zbog njihovog zauzimanja uslijed izgradnje brana, 
retencija, derivacijskih kanala, te negativnih utjecaja uslijed hidroloških 
izmjena duž vodotoka. 
- Oduzimanje vode iz korita rijeke, potoka ili sa slapa ne smije ugroziti 
biološki minimalan protok vode u osnovnom toku niti se smije mijenjati 
visina krune slapa. Na mjestu oduzimanja obvezno se koristi mreža za 
sprečavanje prolaska organizama koji žive u osnovnom vodotoku te 
drugih predmeta. 
- Nakon korištenja u malim hidroelektranama voda se vraća nizvodno u 
osnovni vodotok, ukoliko posebnim odobrenjima nije drukčije 
određeno. 
- Male hidroelektrane planirati što bliže postojećim prometnicama i 
električnoj mreži kako bi se izbjeglo negativno djelovanje na okoliš 
tijekom gradnje i fragmentacija staništa. 
- Male hidroelektrane moraju svesti na minimum utjecaj na zaštićene 
dijelove prirode i krajobrazne vrijednosti. 
- Zbog iznimnog značenja vode kao resursa te moguće promjene režima 
voda u vodotocima, utjecaja na floru i faunu, izrada i provedba 
prethodnih poslova na izgradnji malih hidroelektrana mora 
podrazumijevati i izradu Studije o utjecaju promjene režima voda na 
floru i faunu vodotoka. 
- Intervencije u koritu rijeke, kao i uređenja same zgrade s okolišem, 
moguće su u skladu s posebnim uvjetima nadležnih tijela. 
- Omogućiti djelomičnu transformaciju starih mlinica na prirodnim 
vodotocima u male hidroelektrane kojom prilikom nije dopušteno 
mijenjati zatečeni vodni režim i podizati krunu postojećeg slapa. 
 
(3)  Mjere zaštite  i smjernice za poboljšanje stanja okoliša za MHE : 
Adekvatno postupati s viškom uklonjene vegetacije i tla te ih ne odlagati 
na okolnom području već na za to predviđenom mjestu. 
U najvećoj mogućoj mjeri, pri odabiru lokacije, izbjegavati šumske 
komplekse. 
Izgradnja mHE, kao i njihova rekonstrukcija bit će usklađena s mjerama 
za smanjenje štetnih utjecaja na stanje voda i zaštićenih staništa i vrsta 
direktno ovisnih o vodi. Navedene mjere uključuju osiguravanje 
migracije ribljih vrsta uzvodno i nizvodno od zahvata, ekološki 
prihvatljiv protok prilagođen vrsti, osiguravanje pronosa nanosa, te 
zaštitu i unaprjeđenje staništa. Izgradnja mHE realizirat će se sukladno 
rezultatima analize kumulativnih utjecaja ostalih zahvata na slivu. 
Odabir lokacije mHE izvršiti temeljem prethodnih hidroloških analiza i 
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modela te istraživanja prisutnih vodenih i o vodi ovisnih vrsta. 
Iz smjernice Plana za odabir lokacije ''Planiranje malih i mini 
hidroelektrana, koje u sklopu postrojenja moraju imati izgrađenu 
retenciju, akumulaciju ili derivacijski kanal, moguće je izvršiti 
isključivo na temelju studije izvodljivosti, utvrditi potrebne 
hidroenergetske potencijale i kumulativne utjecaje na okoliš i prirodu sa 
ostalim vodozahvatima, uz osiguravanje ekološki prihvatljivog protoka 
s obzirom na prirodnu varijabilnost režima protoka''  
U slučaju nailaska na nove arheološke nalaze pri izvođenju 
građevinskih ili bilo kojih drugih radova koji se obavljaju na površini ili 
ispod površine tla, potrebno je obustaviti radova i o tome obavijestiti 
nadležni Konzervatorski odjel te osigurati zaštitu sukladno 
mjerodavnim propisima. 
Za sve zahvate malih hidroelektrana, potrebno je od nadležnog 
Konzervatorskog odjela zatražiti posebne uvjete, odnosno prethodno 
odobrenje. 
Prilikom projektiranja u obzir uzeti potrebne mjere prilagodbe zahvata 
na klimatske promjene. 
 
(4) Mjere ublažavanja potencijalnih negativnih utjecaja na ekološku 
mrežu : 
Ne planirati izgradnju malih i mini hidroelektrana unutar područja 
očuvanja značajnih za vrste i stanišne tipove (POVS) HR2001407 
Orljavica HR2001328 Lonđa; Glogovica i Breznica, te HR2001311 
Sava nizvodno od Hrušćice. 
Prilikom planiranja izgradnje malih ili mini hidroelektrana u ranim 
fazama planiranja i razvoja projekta, odnosno prilikom pripreme 
projektne dokumentacije (analize ranjivosti, studije mogućnosti i dr.), 
provesti analizu isplativosti planiranih zahvata, uzimajući u obzir 
negativne utjecaje na ciljeve očuvanja i cjelovitost ekološke mreže te uz 
konzultiranje odgovarajućih stručnjaka u području zaštite prirode 
(biologija, zaštita prirode) i/ili tijela državne uprave nadležnog za 
poslove zaštite okoliša i prirode. 
Ukoliko se male i mini hidroelektrane planiraju unutar područja 
ekološke mreže, osigurati ekološki prihvatljiv protok temeljem 
ekoloških zahtjeva ciljnih vrsta. Na vodotocima je potrebno očuvati 
raznolikost staništa i povoljnu dinamiku voda, osigurati povoljne tj. 
ekološki prihvatljive količine vode u vodenim i močvarnim staništima 
koja je nužna za opstanak ciljnih staništa te povoljnih staništa ciljnih 
vrsta, održavati povoljni režim voda za očuvanje ciljnih staništa 
poplavnih šuma, močvarnih staništa te uz njih vezanih ciljnih vrsta, 
očuvati povoljni vodni režim, očuvati povezanost vodnoga toka te 
planirati pregrade na način da se omogući migracija vrsta, očuvati 
povoljne građe i strukture obale i priobalnih područja kako bi se 
osigurao opstanak ciljnih staništa te povoljnih staništa ciljnih vrsta.  
 
                                                              Energija vjetra 

Članak 132.f. 
(1) Za gradnju vjetroelektrana potrebno je odrediti točnu lokaciju i 
prikazati je u grafičkom dijelu Plana, te odrediti detaljne uvjete gradnje. 
Ovim planom je omogućena montaža mikro vjetroturbina u naselja (na 
krovove kuća, u dvorišta), osim u zaštićene kulturno-povijesne cjeline i 
na pojedinačne objekte graditeljske baštine. 
 

Biomasa 
Članak 132.g. 

(1) Biomasa je biorazgradiv dio proizvoda, otpada i ostataka biološkog 
podrijetla iz poljoprivrede, uključujući tvari biljnog i životinjskog 
podrijetla, iz šumarstva i s njima povezanih proizvodnih djelatnosti, 
uključujući ribarstvo i akvakulturu, te biorazgradiv udio otpada, 
uključujući industrijski i komunalni otpad biološkog podrijetla ili 
zakonom propisano porijeklo biomase. 
 
(2) Bioenergetska postrojenja obuhvaćaju različite tehnologije 
iskorištavanja biogoriva, tj. biomase. Osobitosti korištenja biomase kao 
energenta u odnosu na druge oblike, obuhvaćaju mogućnost njenog 
korištenja dalje od mjesta nastanka, mogućnost skladištenja, pri čemu se 
omogućuje kontinuirani proces proizvodnje energije, te korištenje koje je 
ograničeno kriterijima održivosti. 
 
(3) Bioenergetska postrojenja do 3 MW mogu se graditi izvan 
građevinskog područja uz i za dijelom potrebe građevine u funkciji 
poljoprivredne proizvodnje, dio može u sustav, kao i unutar  zona koje su 
u grafičkom dijelu Plana označene kao zone gospodarske namjene (I1) i 
(G). 
 
(4) Zabranjeno je zauzimanje poljoprivrednih površina u funkciji uzgoja 
sorti koje će se koristiti za preradu u biodizel ili neko drugo biogorivo. 
 
(5) Mjere zaštite i smjernice za poboljšanje stanja okoliša : 

- Biomasa ne smije nastajati aktivnostima sječe ili 
degradacije šuma, 
- Zabraniti korištenje P1 i P2 zemljišta za proizvodnju 
biomase, 

- Za proizvodnju biomase poticati upotrebu degradiranih 
lokacija ili manje vrijednog poljoprivrednog zemljišta, ili 
zemljišta u blizini onečišćenih lokacija, pri čemu se 
preferira korištenje otpadne biomase nad njezinom 
proizvodnjom, 

- Prilikom projektiranja u obzir uzeti potrebne mjere 
prilagodbe zahvata na klimatske promjene. 

 
(6) Mjere ublažavanja potencijalnih negativnih utjecaja na ekološku 
mrežu : 

- Izgradnju objekata za korištenje obnovljivih izvora 
energije i kogeneraciju planirati na način da se izbjegne 
zauzeće, fragmentacija ili degradacija ciljnih stanišnih 
tipova te staništa pogodnih za ciljne vrste područja 
ekološke mreže, a sukladno podacima o rasprostranjenosti 
ciljnih vrsta i stanišnih tipova područja ekološke mreže na 
području i u blizini planiranog zahvata. 

- Pri utvrđivanju prikladnog tehničkog rješenja izvedbe 
elektroenergetskih objekata na projektnoj razini uključiti 
mjere zaštite ptica od elektrokucije i kolizije. 

- Prilikom planiranja postrojenja za iskorištavanje biomase 
poljoprivrednog podrijetla za proizvodnju energije 
izbjegavati da izvor biomase bude sa područja ekološke 
mreže, odnosno sa ciljnog stanišnog tipa ili staništa 
pogodnih za ciljne vrste. 

 
Geotermalna energija 

Članak 132.h. 
(1) Geotermalna energija se može koristiti izravno (kao toplinska 
energija) ili za proizvodnju električne energije. Većina projekata 
kombiniraju proizvodnju električne energije i izravnu primjenu topline u 
neke druge svrhe, kako bi se poboljšala ekonomičnost projekta, ali i 
iskoristivost energije. 
 
(2) Omogućava se istraživanja i korištenje geotermalnih potencijala na 
cijelom području Općine izuzev na površinama: vodotoka i jezera, u 
inundacijskom pojasu unutar 250 m uz vodotoke i jezera te u I. zoni 
zaštite izvorišta. 
Kroz prethodni postupak u odabiru lokacije istražne bušotine posebno 
valorizirati utjecaj na: 

      - izvorišta voda za piće, za koje se ne smiju ugroziti količina i 
rezerve definirane ovim Planom i drugim višim planovima, 

 - spomenik prirode.  
 
(3) Izravno korištenje geotermalne energije se koristi kao toplina bez 
daljnje pretvorbe u druge oblike energije, najčešće u svrhu privatne i 
komercijalne upotrebe za grijanje i hlađenje prostora, upotrebe u 
poljoprivredi te industrijskoj upotrebi, uz mogućnost kaskadnog 
korištenja toplinske energije, pri njenom postupnom snižavanju 
potencijala. 
 
(4) Omogućava se istraživanja i korištenje geotermalnih potencijala u 
neizgrađenim dijelovima građevinskih područja i dijelom izvan 
građevinskog područja za potrebe centraliziranog daljinskog grijanja  
temeljem ovog plana. Sustavi za izravnu upotrebu toplinske energije 
mogu koristiti srednje-temperaturna i niskotemperaturna ležišta. Ona 
također imaju proizvodnu i utisnu bušotinu, ali se energija geotermalnog 
izvora distribucijskim pumpama, izravno ili preko izmjenjivača, dovodi 
do potrošača topline, bez dodatne prerade. Utoliko ovakva postrojenja 
imaju i manji otisak na prostor od postrojenja za pretvorbu u električnu 
energiju. Otisak također ovisi i o temperaturi, odnosno dubini ležišta, pa 
što je ležište pliće, zahtijevat će manju bušotinu, ali i manje postrojenje 
za preradu, odnosno distribuciju. 
 
(5) U odnosu na postojeću i planiranu infrastrukturu, vodna tijela i 
zaštitnih i regulacijskih građevina, potrebno je poštivati propisane 
zaštitne koridore, ali i udaljenosti određene iz sigurnosnih razloga radi 
smanjenja rizika u slučaju urušavanja bušaćeg tornja.  
 
(6) Geotermalna istraživanja i postrojenja ne smiju se planirati na osobito 
vrijednim i melioriranim poljoprivrednim površinama, te je potrebno 
izbjegavati planiranje i na vrijednom poljoprivrednom zemljištu, zbog 
izrazito negativnih utjecaja na kvalitetu tla u fazi istražnog bušenja, ali i 
promjene mikroklimatskih uvjeta tla na području eksploatacije. 
 
(7) U slučaju planiranja postrojenja na poljoprivrednim zemljištima P2 i 
P3 mora se voditi računa da se rasporedom dijelova postrojenja i 
koridora pripadajuće infrastrukture obradiva tla očuvaju u što većoj 
mjeri. 
 
(8) Potrebno je izbjegavati planiranje geotermalna istraživanja i 
postrojenja u obuhvatu zaštitnih šuma i šuma posebne namjene, zbog 
izrazito negativnih utjecaja koji nastaju u fazi pripreme za instalaciju 
istražne bušotine, te izgradnje priključne infrastrukture (promet i 
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cjevovodi). 
 
(9) Ukoliko se istražnim bušotinama utvrdi veći potencijal geotermalnog 
izvora u svrhu proizvodnje električne energije za navedeno nalazište 
detaljniji uvjeti  utvrdit će tijekom izmjena i dopuna Plana. 
 
(10) Mjere zaštite i smjernice za poboljšanje stanja okoliša geotermalne 
građevine u energetske svrhe su: 

Izbjegavati izvođenje radova u periodu najveće aktivnosti 
zaštićenih i ugroženih vrsta te ih izvoditi tijekom 
dnevnog razdoblja. 

Tehničkim mjerama osigurati da se geotermalni medij 
(isplačne vode) ne izlijeva po okolnom terenu. 

U slučaju nailaska na nove arheološke nalaze pri izvođenju 
građevinskih ili bilo kojih drugih radova koji se 
obavljaju na površini ili ispod površine tla, potrebno je 
obustaviti radova i o tome obavijestiti nadležni 
Konzervatorski odjel te osigurati zaštitu sukladno 
mjerodavnim propisima. 

Za sve aktivnosti istraživanja i eksploatacije geotermalnih 
voda u energetske svrhe, potrebno je od nadležnog 
Konzervatorskog odjela zatražiti posebne uvjete, 
odnosno prethodno odobrenje. 

Prilikom projektiranja u obzir uzeti potrebne mjere 
prilagodbe zahvata na klimatske promjene. 

 
(11) Mjere ublažavanja potencijalnih negativnih utjecaja na ekološku 
mrežu : 

Za područja ekološke mreže manja od 5.000 ha ograničiti 
provedbu Plana na način da se unutar ovih područja ne 
provodi istražno bušenje i eksploatacija geotermalne 
vode. 

Prilikom planiranja aktivnosti Plana, odnosno na razini 
zahvata, prikupiti podatke o rasprostranjenosti ciljnih 
vrsta i stanišnih tipova područja ekološke mreže na 
području i u blizini zahvata te u skladu s podacima 
istražno bušenje i eksploataciju geotermalne vode te 
snimanje 2D i 3D seizmike planirati izvan područja 
rasprostranjenosti ciljnih stanišnih tipova i staništa 
pogodnih za ciljne vrste. 

Pridržavati se uobičajenih praksi rada geotermalne energije 
ponovnim utiskivanjem vode, odnosno gdje god je 
moguće vraćati pridobivene geotermalne vode utisnom 
bušotinom natrag u ležište, kako bi se izbjegle 
promjene vodnog režima.''. 

 
U članku 135., iza stavka 1., dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 
 
''(2) Trase te položaj vodova i ostalih dijelova sustava vodoopskrbe 
prikazane na kartografskom prikazu br. ''2.E. Vodnogospodarski sustav'' 
su orijentacijske, a detaljnije se određuju/definiraju na sljedeći način: 

- za postojeće vodove i dijelove sustava, podacima 
nadležnog javno pravnog tijela, 

- za planirane vodove i dijelove sustava, planovima nižeg 
reda i/ili projektnom dokumentacijom.''. 

 
U članku 150. a., stavku 1., riječ: ''pojasa'', zamjenjuje se riječju: 
''područja''. 

 
Iza članka 151., dodaje se novi članak 151.a, koji glasi: 
 

''Članak 151.a 
Do trenutka privođenja prostora planiranih akumulacija i retencija 
konačnoj namjeni, moguće je njegovo korištenje, sukladno utvrđenim 
namjenama uz zabranu izgradnje čvrstih zgrada na prostoru koji bi bio 
poplavljen izgradnjom navedenih građevina.''. 

U članku 152, stavku 1., u alineji 3., riječ: ''suvarata'', zamjenjuje se 
riječju: ''suvrata''. 
 
Iza članka 158., dodaju se dva nova članka 158.a i 158.b, koji glase: 
 

''Članak 158.a 
Izgradnja u ruralnim predjelima ne smije se vršiti na vizualno vrijednim, 
značajnim ili eksponiranim lokacija- ma i na kontaktu sa šumom i 
vodom. Nove intervencije u prostoru moraju biti odmjerene i ne smiju 
odudarati od ambijentalnih obilježja u kojima nastaju. U tom je smislu 
potrebno oblikovati naselja i građevine tako da se lokacijom i 
arhitekturom usklade s tradicionalnim graditeljstvom. 

 

Članak 158.b 
Šume su (kao visoka vegetacija) od posebne važnosti i vrijednosti za 

krajolik te ih je u najvećoj mogućoj mjeri potrebno sačuvati kao jedan od 

najbitnijih i vizualno dominantnih dijelova krajobraza. Postojeće 
nizinske šume treba maksimalno zaštititi i očuvati.''. 

U članku 179., stavak 1., mijenja se i glasi: 
 
''(1) Općinsko reciklažno dvorište izgrađeno je na k.č.br. 2802/3 k.o. 
Oriovac koje je prikazano na kartografskom prikazu br. ''1'' i 4.F.''.''. 
 
U stavku 2., briše se prva rečenica. 

 
Iza članka 179., dodaje se novi članak 179.a., koji glasi: 
 

''Članak 179.a. 
(1) Na području planirane Gospodarske zone Oriovac planira se gradnja 
reciklažnog dvorišta građevnog otpada. Planirano RDGO obuhvaća 
kč.br. 2940/1, 2942/1 i 2942/1, sve k.o. Oriovac. 
 
(2) Reciklažno dvorište građevinskog otpada mora  biti ograđeno , imati 
pristupni put minimalne širine 5 m sa završnim slojem minimalno od 
tucanika. 
 
(3)  Na prostoru reciklažnog dvorišta građevinskog otpada dozvoljena je 
gradnja građevine za smještaj osoblja i vozila ( upravna zgrada skladište, 
garaža i sl.)  pristupne i manipulativne površine, zelene površine , 
građevine vezane uz tehnološki proces prikupljanja i obrade građevnog 
otpada, kolne vage, porte, ograde, infrastrukture, solarnih panela, 
parkinga  i sl.. 
 
(4)  Na prostoru reciklažnog dvorišta građevinskog otpada nužno je 
osigurati površinu na kojoj se mogu koristiti mobilni uređaji za obradu 
otpada. 
 
(5)  Rješenje odvodnje oborinskih voda s područja reciklažnog dvorišta 
građevinskog otpada mora osigurati odvodnju viška voda i onemogućiti 
onečišćenje prijamnika istih. 
 
(6)  Oko reciklažnog dvorišta građevinskog otpada planirano je načiniti 
vegetativnu zonu koja uključuje autohtone vrste, visoki sloj raslinja.''. 

 
Iza članka 190., dodaju se tri nova članka 190.a, 190.b i 190.c, koji glase: 
 

''Članak 190.a 
U prirodnim inundacijama nije dozvoljena izgradnja, radi zaštite ljudi i 
imovine i zbog očuvanja cjelovitosti prirodnog vodnog krajolika. 
 

Članak 190.b 
Prije izvođenja hidrotehničkih radova i prenamjene zemljišta (isušivanje 
vlažnih livada, pretvaranje u oranice) potrebno je provjeriti svrhovitost 
zahvata u odnosu na narušavanje ili umanjivanje krajobraznih vrijednosti 
i ekonomsku isplativost, a opravdane zahvate izvoditi uz maksimalno 
očuvanje izvornih obilježja prostora. 
 

Članak 190.c 
Poželjno je pošumljavati nekvalitetno poljoprivredno zemljište i 
područja unutar zaštitnih zona vodocrpilišta.''. 
 

Članak 41. 
Članak 191., mijenja se i glasi: 

''(1) Poljoprivredno zemljište kao vrijedan resurs mora se koristiti 
racionalno i ekonomično. Treba zaustaviti svako daljnje usitnjavanje te 
stimulirati povećavanje zemljišnog posjeda, a poželjno je pristupiti 
novom utvrđivanju boniteta tla i djelotvornijoj zaštiti kvalitetnog 
plodnog zemljišta. 

(2) Prilikom okrupnjavanja poljoprivrednih površina očuvati mrežu 
prirodnih i poluprirodnih staništa koja nisu zanimljiva s proizvodnog 
stajališta, posebno uz rubove velikih monokulturnih površina, uz ceste, 
putove i kanale. 

(3) Ne poticati hidromelioracije u svrhu osposobljavanja 
poljoprivrednog zemljišta za povećanje proizvodne sposobnosti, već 
racionalnije koristiti postojeće, a posebno zapuštene poljoprivredne 
površine.''. 

 
U članku 202., iza stavka 1., dodaje se stavak 2., koji glasi: 
 
''(2) Unutar izdvojenog dijela građevinskog područja naselja Oriovac-
Mlinci koji je neizgrađen i neuređen sukladno članku 79. Zakona o 
prostornom uređenju obvezna je izrada urbanističkog plana uređenja 
(UPU-a). Za gradnju unutar obuhvata plana primjenjuju se uvjeti gradnje 
navedeni u člancima 43. do 51. i  članku 202.a., ovih Odredbi.''. 
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U članku 202.a, u stavku 1., iza prve rečenice dodaje se druga rečenica 
koja glasi:  
 
''Za gradnju unutar obuhvata plana primjenjuju se uvjeti gradnje 
sukladno ovim Odredbama ovisno o namjeni građevine.''. 
 
U stavku 2., iza riječi: ''UPU-a'', dodaju se riječi: ''dijela naselja Ciglenik 
i UPU-a dijela naselja povremenog stanovanja Oriovac-Mlinci''. 
 

 
Kartografski prikazi koji su do sada bili na snazi, a označen su rednim 
brojevima: ''1.'', ''2.A.'', ''2.C.'', ''2.D.'', ''2.E.'', ''3.A.'', ''3.C.'', ''3.D.'', 
''3.E.'',''4.C.'', ''4.E.'', ''4.F.'' i ''4.I.'' u cijelosti se zamjenjuju novima , 
sukladno ovoj Odluci, kako slijedi: 
 

 

Odredbe ove Odluke ne primjenjuju se na postupke za zahvate u prostoru 
na česticama koje su u obuhvatu ovog Plana, a koji su pokrenuti prije 
stupanja na snagu ove Odluke. Isti postupci dovršit će se po odredbama 
Odluke koja je bila na snazi u vrijeme podnošenja zahtjeva. 
 
 

 

  
Re
d. 
br
oj 

  
Broj 

kartografskog 
prikaza 

KARTOGRAFSKI PRIKAZ Mjerilo 

1. 0. PREGLEDNA KARTA IZMJENA I DOPUNA 1:25.000 

2. 1. KORIŠTENJE I NAMJENA POVRŠINA 1:25.000 

3. 2.A. PROMET 1:25.000 

4. 2.C. NAFTA, PLIN I PLINOOPSKRBA 1:25.000 

5. 2.D. ELEKTROENERGETIKA 1:25.000 

6. 2.E. VODNOGOSPODARSKI SUSTAV 1:25.000 

7. 

  

  

  

  

3.A. 

  

  

  

  

UVJETI KORIŠTENJA I ZAŠTITE 
PROSTORA 

Područja posebnih uvjeta korištenja 

- Prirodna i graditeljska baština 

- Krajobraz 

1:25.000 

8. 

  

  

9. 

  

  

  

10. 

3.C. 

  

  

3.D. 

  

  

  

3.E. 

UVJETI KORIŠTENJA I ZAŠTITE 
PROSTORA 
Područja posebnih ograničenja u korištenju 

- Vode 

UVJETI KORIŠTENJA I ZAŠTITE 
PROSTORA 

Područja primjene posebnih mjera uređenja i 
zaštite 

- Uređenje zemljišta 

- Sanacija 

UVJETI KORIŠTENJA I ZAŠTITE 
PROSTORA 

Područja i dijelovi primjene planskih mjera 
zaštite 

1:25.000 

  

  

  

1:25.000 

  

  

  

1:25.000 

11. 4.C. GRAĐEVINSKO PODRUČJE NASELJA 
KUJNIK I IZDVOJENO GRAĐEVINSKO 
PODRUČJE IZVAN  NASELJA 
UGOSTITELJSKO-TURISTIČKE ZONE 

1:  5.000 

    GRAĐEVINSKO PODRUČJE NASELJA 

MALINO 

  

12. 4.E. GRAĐEVINSKA PODRUČJA NASELJA 
ORIOVAC, IZDVOJENI DIO 
GRAĐEVINSKOG PODRUČJA NASELJA 
Oriovac - Mlinci, IZDVOJENA 
GRAĐEVINSKA PODRUČJA IZVAN  
NASELJA UGOSTITELJSKO-URISTIČKA 
ZONA I GOSPODARSKE ZONE TE 
GROBLJE NASELJA Oriovac 

1:  5.000 

13. 4.F. GRAĐEVINSKO PODRUČJE NASELJA 
SLAVONSKI KOBAŠ I IZDVOJENA 
GRAĐEVINSKA  PODRUČJA IZVAN 
NASELJA GOSPODARSKIH ZONA 
POLJOPRIVREDNE NAMJENE I GROBLJA 

1:  5.000 

14. 4.I. GRAĐEVINSKO PODRUČJE NASELJA KUJNIK I 
IZDVOJENO GRAĐEVINSKO PODRUČJE IZVAN  
NASELJA UGOSTITELJSKO-TURISTIČKE ZONE 

1:  
5.000 

 
(2)   Uvid u Plan može se izvršiti na adresi: 
- Općina Oriovac  Trg hrvatskog preporoda 1 ,Oriovac ,Vijećnica 
- web stranici Općine :oriovac.hr. 

 
Sukladno članku 113. stavak 3., Zakona o prostornom uređenju 
(‘’Narodne novine’’ broj 153/13, 65/17, 114/18, 39/19 98/19 i 67/23), 
Općinsko vijeće Općine Oriovac izvršit će objavu pročišćenog teksta 
Odredbi za provedbu i grafičkog dijela Prostornog plana uređenja 
Općine Oriovac,Ênajkasnije u roku od 30 dana od stupanja na snagu ove 
Odluke. 

 

OPĆINSKO VIJEĆE 
OPĆINE ORIOVAC 

 
KLASA: 350-01/23-01/7 
URBROJ: 2178-10-03-26-64 
Oriovac, 09.02.2026. 

PREDSJEDNIK  
OPĆINSKOG VIJEĆA 

Miroslav Maričić, univ.spec.oec. 
317. 
REPUBLIKA HRVATSKA 
BRODSKO-POSAVSKA ŽUPANIJA 
OPĆINA ORIOVAC 
OPĆINSKI NAČELNIK 
 
KLASA:246-01/25-01/3 
URBROJ:2178-10-01-25-1 
Oriovac,30.12.2025.godine 
 
  
Na temelju članka 17. stavak 3. podstavak 7. Zakona o sustavu civilne 
zaštite („Narodne novine“ br. 82/15, 118/18, 31/20, 20/21 i 114/22), 
članka 7. stavak 2. i stavak 3. i članka 8. stavak 2. Pravilnika o 
smjernicama za izradu procjena rizika od katastrofa i velikih nesreća za 
područje Republike Hrvatske i jedinica lokalne i područne (regionalne) 
samouprave („Narodne novine“ br. 65/16), Smjernica za izradu procjene 
rizika za područje Brodsko-posavske županije (KLASA: 810-00/17-
01/06, URBROJ: 2178/1-11-01-17-1 od 16.veljače 2017. godine), te 
članka 47. Statuta Općine Oriovac („Službeni vjesnik Općine Oriovac br. 
13/24), općinski načelnik Općine Oriovac donosi: 

 
ODLUKU 

oÊusklađivanjuÊProcjeneÊrizikaÊodÊvelikihÊnesrećaÊzaÊpodručjeÊ
OpćineÊOriovac 

 
ČlanakÊ1. 

Ovom Odlukom uređuje se postupak usklađivanja Procjene rizika od 
velikih nesreća za područje općine Oriovac, osnivanje radne skupine za 
usklađivanje Procjene rizika od velikih nesreća te određuju konzultant iz 
prve grupe stručnih poslova u području planiranja civilne zaštite. 
Procjena rizika od velikih nesreća za područje općine Oriovac usklađuje 
se na temelju Smjernica za usklađivanje procjene rizika za područje 
Brodsko-posavske županije, te će se koristiti kao podloga za planiranje i 
usklađivanje projekata u cilju smanjenja rizika od katastrofa te 
provođenju ciljanih preventivnih mjera.  
Postupak usklađivanja Procjene obuhvaća pripremu metodologije za 
usklađivanje Procjene, uputa i obrazaca za usklađivanje svakog 
pojedinog scenarija kao podloga za identifikaciju, analizu, evaluaciju te 
usklađivanje matrica i karata rizika te pregled i odobravanje Procjene. 

ČlanakÊ2. 
Za usklađivanje Procjene rizika od velikih nesreća za područje općine 
Oriovac osniva se radna skupina.  
 
Radna skupina je dužna obavljati organizacijske, operativne, stručne, 
administrativne i tehničke poslove potrebne za usklađivanje Procjene. 
 
Radnu skupinu osnovati će općinski načelnik Općine Oriovac posebnom 
Odlukom. 
 

ČlanakÊ3. 
Određuje se IN konzalting d.o.o. iz Slavonskog Broda, Baranjska 18, kao 
konzultant iz prve grupe stručnih poslova u području planiranja civilne 
zaštite, tijekom usklađivanja Procjene rizika. 

ČlanakÊ4. 
Kao prioritetne prijetnje smatraju se, sukladno Kriterijima, prijetnje koje 
su u državnoj procjeni rizika za područje Brodsko posavske ocjenjene 
visokim ili većim rizikom kako slijedi: 

poplave izazvane izlijevanjem kopnenih vodnih tijela, 
potres. 
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ekstremne vremenske pojave, 
epidemije i pandemije. 

 
U grupi rizika obuhvaćenih Smjernicama za usklađivanje procjene rizika 
na području Brodsko posavske županije utvrđena su još tri dodatna rizika 
koji su karakteristični za pojedine JLS kako slijedi: 

Tehničko – tehnološke opasnosti sa opasnim tvarima 
(industrijske nesreće, nesreće na odlagalištima otpada i 
onečišćenje kopnenih voda). 

Tehničko – tehnološke i druge nesreće u prometu ( nesreće u 
cestovnom i željeznicom prometu). 

Degradacija tla ( klizišta). 
 

ČlanakÊ5. 
Voditelj radne skupine dostavlja Prijedlog procjene glavnom 
koordinatoru koji dostavlja Općinskom vijeću prijedlog procjene rizika 
na donošenje. 
Voditelj radne skupine, nakon donošenja Procjene, nastavlja s praćenjem 
događaja i kretanja od značaja za procjenjivanje rizika iz područja 
nadležnosti te o promjenama, jedan puta godišnje ili po potrebi 
izvješćuje glavnog koordinatora. 
Radna skupina za usklađivanje Procjene predlaže glavnom koordinatoru 
pokretanje postupaka izmjena i dopuna Procjene, odnosno ažuriranja 
Procjene. 
Procjena rizika od velikih nesreća za područje općine Oriovac izrađuje se 
najmanje jednom u tri godine te usklađivanje i usvajanje mora provesti 
do kraja mjeseca ožujka u svakom trogodišnjem ciklusu. 
 
Procjena rizika od velikih nesreća za područje općine Oriovac može se 
izrađivati i češće, ukoliko u trogodišnjem periodu nastupi značajna 
promjena ulaznih parametara u korištenim scenarijima i postupcima 
analiziranja rizika ili ako se prepozna nova prijetnja. 

 
ČlanakÊ6. 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će  se 
u „Službenom vjesniku Općine Oriovac“. 

  OPĆINSKI NAČELNIK 
 

318. 
Na temelju članka 10. stavak 2. Zakona o službenicima i namještenicima 
u lokalnoj i područnoj (regionalnoj) samoupravi („Narodne novine“ br.  
86/08 , 61/11, 04/18, 112/19, 17/25) i članka 47. Statuta Općine Oriovac 
(„Službeni vjesnik Općine Oriovac“ br. 13/2024 ),  Načelnik Općine 
Oriovac dana 31. prosinca 2025. godine donosi:  
 

PLANÊPRIJMAÊUÊSLUŽBU 
UÊJEDINSTVENIÊUPRAVNIÊODJELÊOPĆINEÊORIOVACÊUÊ2026.Ê

GODINI 
 

ČlanakÊ1. 
Ovim Planom prijma u službu u Jedinstveni upravni odjel Općine 
Oriovac u 2026. godini (dalje: Plan prijma) utvrđuje  se prijam 
službenika i namještenika u službu u Jedinstveni upravni odjel Općine 
Oriovac (dalje: Upravni odjel) tijekom 2026. godine.  

 
ČlanakÊ2. 

Utvrđuje se stvarno stanje sistematiziranih radnih mjesta i  popunjenosti 
radnih mjesta u Jedinstvenom upravnom odjelu Općine Oriovac na dan 
31.12.2025. godine, te se planira potreban broj službenika i namještenika 
za prijam u službu na neodređeno vrijeme za 2026. godinu, potreban broj 
vježbenika odgovarajuće stručne spreme i struke za 2026. godinu. 
Utvrđuje se popunjenost radnih mjesta pripadnicima nacionalnih manjina 
i planira potreban broj službenika i namještenika pripadnika nacionalnih 
manjina za 2026. godinu. 
Tabelarni prikaz stvarnog stanja popunjenosti radnih mjesta na dan 
31.12.2025. godine, planirani broj službenika i namještenika za prijam u 
službu na neodređeno vrijeme kao i planirani broj vježbenika 
odgovarajuće stručne spreme i struke, popunjenost radnih mjesta 
pripadnicima nacionalnih manjina i planirani broj službenika i 
namještenika pripadnika nacionalnih manjina u Jedinstvenom upravnom 
odjelu Općine Oriovac za 2026. godinu nalazi se u privitku ovog Plana 
prijma i čini njegov sastavni dio. 

 
ČlanakÊ3. 

Riječi i pojmovi koji imaju rodno značenje korišteni u ovom Planu 
prijma odnose se jednako na muški i ženski rod, bez obzira jesu li 
korišteni u muškom ili ženskom rodu. 

 
ČlanakÊ4. 

Prijem u službu provodi se temeljem javnog natječaja ili oglasa. 
 

ČlanakÊ5. 
Ovaj Plan prijma stupa na snagu 1. siječnja 2026. godine, a objavit će u 
„Službenom vjesniku Općine Oriovac“. 

KLASA: 024-01/25-01/14 
URBROJ: 2178-10-01-25-1 
Oriovac, 31.12.2025. godine. 
 

Načelnik: 
Antun Pavetić 
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319. 

Na temelju stavak 3. članka 105. Zakona o prostornom uređenju (''NN'', 
broj 153/13, 65/17, 114/18, 39/19 98/19 i 67/23) i članka 47. Statuta 
Općina Oriovac ''Službeni vjesnik Općine Oriovac'' br. 13/24.), dana 
31.12.2025.godine, Načelnik donosi sljedeći  

ZAKLJUČAK 
O UTVRĐIVANJU KONAČNOG PRIJEDLOGA  

VI. IZMJENA I DOPUNA PROSTORNOG PLANA UREĐENJA 
OPĆINE ORIOVAC 

 
Članak 1. 

Prihvaćaju se Nacrt konačnog prijedloga VI. Izmjena i dopuna 
Prostornog plana uređenja Općine Oriovac i Izvješće o javnoj raspravi i 
utvrđuje se Konačni prijedlog VI. Izmjena i dopuna Prostornog plana 
uređenja Općine Oriovac. 
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Članak 2. 

Konačni prijedlog VI. Izmjena i dopuna Prostornog plana uređenja 
Općine Oriovac  dostavit će se Javnoj ustanovi Zavodu za prostorno 
uređenje Brodsko-posavske županije radi davanja mišljenja. 
 

Članak 3. 
Nakon dobivenog mišljenja Konačni prijedlog VI. Izmjena i dopuna 
Prostornog plana uređenja Općine Oriovac dostavit će se Općinskom 
vijeću na usvajanje. 
 

Članak 4. 
Jedinstveni upravni odjel Općine Oriovac provest će ovaj Zaključak. 
 

Članak 5. 
Ovaj Zaključak stupa na snagu danom donošenja. 
 
 

Članak 6. 
Ovaj Zaključak obvezno se objavljuje u ''Službenom vjesniku Općine 
Oriovac“ . 
 
KLASA:350-01/23-01/7 
URBROJ:2178-10-01-25-59 
Oriovac, 31.12.2025.godine 

        
 Načelnik: 

 ____________________ 
 

320. 
REPUBLIKA HRVATSKA 
BRODSKO-POSAVSKA ŽUPANIJA 
OPĆINA ORIOVAC 
OPĆINSKI NAČELNIK 
 
KLASA:246-01/25-01/3  
URBROJ:2178-10-01-25-2 
Oriovac, 30.12.2025.godine 
 
 Temeljem članka 17. stavka 3. Zakona o sustavu civilne zaštite 
(„Narodne novine“ broj: 82/15, 118/18, 31/20, 20/21 i 114/22) i članka 
47. Statuta Općine Oriovac („Službeni vjesnik Općine Oriovac“, 
br:13/24), i članka 2. Odluke o usklađivanju Procjene rizika od velikih 
nesreća za područje Općine Oriovac,  Klasa:246-01/25-01/3, 
URBROJ:2178-10-01-25-1 od 30.12.2025.godine („Službeni vjesnik 
Općine Oriovac“, br:22/25) općinski načelnik Općine Oriovac donosi: 

 
ODLUKUÊ 

oÊosnivanjuÊRadneÊskupineÊzaÊusklađivanjeÊprocjeneÊrizikaÊodÊ
velikihÊnesrećaÊzaÊpodručjeÊOpćineÊOriovac 

 
ČlanakÊ1. 

 
Osniva se Radna skupina za usklađivanje procjene rizika od velikih 
nesreća za područje Općine Oriovac (u daljnjem tekstu: Radna skupina). 
 

ČlanakÊ2. 
 

Radna skupina iz članka 1. ove Odluke će uskladiti Procjenu temeljem 
odredbi Pravilnika o smjernicama za usklađivanje Procjene rizika od 
katastrofa i velikih nesreća za područje Republike Hrvatske i jedinica 
lokalne i područne (regionalne) samouprave („Narodne novine“ broj: 
65/16), odnosno Smjernica za izradu Procjene rizika od katastrofa i 
velikih nesreća za područje Brodsko posavske županije. 
 

ČlanakÊ3. 
 

Radnu skupinu čini pet članova: voditelj i četiri člana. Jednog od članova 
predlaže angažirani konzultant. 

 
ČlanakÊ4. 

 
Načelnik Općine Oriovac rješenjem će imenovati Radnu skupinu za 
usklađivanje procjene rizika od velikih nesreća za područje Općine 
Oriovac. 
 
Nakon što radna skupina, na svojoj prvoj sjednici, utvrdi sve prijetnje i 
sačini registar prijetnji i rizika koji će se obrađivati u Procjeni rizika, 
općinski načelnik može proširiti radnu skupinu članovima-
koordinatorima koji mogu svojim znanjem i kompetencijama doprinijeti 
izradi Procjene sukladno utvrđenim prijetnjama i rizicima.  
 

ČlanakÊ5. 

 
Voditelj radne skupine za usklađivanje Procjene rizika 

odgovoran je za: 
- organizaciju i vođenje sastanaka Radne skupine, 
- usklađivanje obrazaca za usklađivanje scenarija, koji se 

usuglašavaju na    Radnoj skupini, 
- koordiniranje i nadziranje procesa izrade Procjene 

rizika, 
- predlaganje izmjena i dopuna Procjene. 
 

ČlanakÊ6. 
 
Članovi radne skupine imaju slijedeće obveze: 
 

sudjelovati u izradi scenarija za određene rizike, 
odgovorni su za vjerodostojnost podataka iz svoje nadležnosti, 
kontaktiraju s nadležnim tijelima u svrhu prikupljanja informacija, 
o tijeku procesa prikupljanja podataka redovito obavještavaju 

voditelja radne    
skupine, 
dostavljaju voditelju radne skupine tražene podatke u zadanim 

rokovima te surađuju tijekom  rada na procjeni, 
prikupljaju podatke za analizu i evaluaciju rizika, 
sudjeluju u izradi scenarija za pojedini rizik. 

 
ČlanakÊ7. 

 
Radna skupina radi na sjednicama koje saziva voditelj Radne 

skupine. 
Voditelj radne skupine predlaže dnevni red, predsjedava 

sjednicama i potpisuje akte koje donosi Radna skupina. 
O radu na sjednicama vodi se zapisnik koji potpisuju voditelj 

Radne skupine i zapisničar. 
Radna skupina  može održati sjednicu ako je na sjednici 

nazočna većina članova. 
 

ČlanakÊ8. 
  
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se u 

„Službenom vjesniku Općine Oriovac“. 
 

                                                                                                  
OPĆINSKI NAČELNIK 

Antun Pavetić       
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INFOÊPODACI 

SLUŽBENI VJESNIK OPĆINE ORIOVAC 
 

Izdavač: Općina Oriovac,  Trg hrvatskog preporoda 1, Oriovac 
Internet: www.oriovac.hr 

Glavni i odgovorni urednik: Suzana Beketić 
 

E-mail: opcinaoriovac@gmail.com, telefon (035) 430-006 
Vjesnik izlazi prema potrebi  

 

 

   

 SlužbenikÊzaÊinformiranje: 
Suzana Beketić 

Tel. 035/431-232; 035/431-036 
Fax: 035/430-006 

Mob. 098/955-8676 
e-mail: opcinaoriovac@gmail.com 

   
OsobaÊzaÊnepravilnosti: 

Ivana Tomić 
Tel. 035/430-147, 035/431-232 

Fax: 035/430-006 
Mob. 098/983-3489 

e-mail: knjiznica@oriovac.hr 

KomunalniÊredar: 
Dubravko Kolundžić 
Mob. 098/983-3485 

e-mail: komunalno@oriovac.hr 

Načelnik: 
Antun Pavetić 

Mob. 098/263-822 

KnjižnicaÊiÊčitaonica: 
Ivana Tomić 

Tel. 035/430-147, 
Mob. 098/983-3489 

e-mail: knjiznica@oriovac.hr 

DječjiÊvrtićÊ"IvančicaÊOriovac" 
Blanka Stažić, ravnateljica 

Tel. 035/409-787 
Mob. 099/424-2881 

e-mail: vrtic.oriovac@gmail.com 

Reciklažno dvorište 
Mob. 099-490-3009 

 
ORA d.o.o. za izradu razvojnih i strateških projekata,  

Trg Hrvatskog preporoda 1, Oriovac, zastupana po direktorici Antoniji Tomac, mag.oec. ,  
e-mail oraoriovac@gmail.com, telefon: 099/311-8596 

 
 

KomunalnoÊpoduzećeÊORIO-KOMÊd.o.o.,Ê 
Trg hrvatskog preporoda 1, Oriovac, zastupano po direktoru Mijo Ostoić, Oriovac,  

e-mail: oriokomdoo@gmail.com, telefon: 099/311-8604 

 


